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บทคัดย่อ 

 บทความเรื่องกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ กรณีศึกษาเรื่อง 
เรือ่งของจนั ดารา แตง่โดย อษุณา เพลงิธรรม มีวตัถปุระสงค ์ เพื่อ 1) ศกึษากลวิธีทัง้หมดท่ีผูแ้ปลใชใ้นการ
แปลค าทางวฒันธรรม 2) ศกึษากลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ผูว้ิจยัจ าแนกค าทาง
วฒันธรรมท่ีพบในนวนิยายจ านวน 247 ค า เป็น  5 ประเภทตามเกณฑท่ี์เสนอโดยไนดา้ (1964) ไดแ้ก่ ค  า
ทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบันิเวศ  3 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัวตัถุ 28 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ี
เก่ียวขอ้งกบัสงัคม 65 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนา 45 ค าและค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้ง
กับภาษา 106 ค า และศึกษากลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชต้ามแนวความคิดท่ีเสนอโดยนิวมารก์  (1995)           
8 กลวิธี 1) กลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม 2) กลวิธีการแปลตรงตวั 3) กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมาย
กวา้งกว่าตน้ฉบบั 4) กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง 5) กลวิธีการแปลโดยการใชค้  า
บญัญัติ 6) กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทาง 7) กลวิธีการแปลโดยการ
อธิบายความ   8) กลวิธีการแปลโดยการละ รวมถึงกลวิธีท่ีใช้กับค าทางวัฒนธรรมประเภทต่างๆ ผล
การศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่า ค าบางประเภทมีการใชก้ลวิธีท่ีชดัเจน แต่ค  าบางประเภทไม่มีหลกัเกณฑก์ารใช้
กลวิธีท่ีแน่ชดัเท่าใดนกั 
ค าส าคัญ ค  าทางวฒันธรรม การแปลค าทางวฒันธรรม กลวิธีการแปล 
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วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถินุายน 2562) 
 

 

 
 
 

Abstract 
 This study investigates the translation of Thai cultural words into English in ‚The Story of 
Jan Dara‛ by Utsana Plengtham. The main objectives of the study are to identify 1) translation 
methods used in the translation of all the cultural words in question and 2) the methods used for 
each category of cultural words. There were 247 cultural words identified in the novel for the 
purposes of this study. Based on Nida ’s (1964) five categories of cultural words,  there were 3 
words on ecology,  28 words on material culture, 65 words on social culture, 45 words on 
religious culture and 106 words on linguistic culture. Newmark’s (1995) 8 translation methods 
were then investigated, namely, 1) transference, 2) literal translation, 3) classifiers,                     
4) neutralization, 5) accepted standard translation, 6) cultural equivalent, 7) paraphrasing and 
8) deletion. In particular, the study explores the extent to which these methods were used in 
each cultural word category. The results reveal that some categories of cultural words highly 
favour certain translation methods while in other cases, such preferences are less clear. 
 
Keyword: Cultural reference, Translating cultural words, Strategies 
 
1.บทน า 
  ในกระบวนการแปล ปัญหาหนึ่งท่ีผูแ้ปลมกัประสบคือปัญหาในการแปลขา้มวฒันธรรม สาเหตคุือ
วฒันธรรมของไทยและวฒันธรรมของตะวนัตกคอ่นขา้งแตกตา่งกนั แมห้ากมีสิ่งท่ีใกลเ้คียงกนัก็ไม่สามารถ
แทนท่ีกนัไดอ้ยา่งสมบรูณท์กุประการ ดงัท่ีสพุรรณี ป่ินมณี (2552, น.292) กลา่ววา่ 
   “ปัญหาที่หนกัที่สุดส าหรบัผูแ้ปล คือ การแปลสิ่งที่ไม่เป็นที่รูจ้ักหรือปรากฏในวฒันธรรมของภาษา

แปล เมือ่วตัถสุิ่งของหรือกิจกรรมใดๆไม่เป็นทีรู่จ้กัหรือไม่เคยมีปรากฏในวฒันธรรมของของภาษารบัสารใดๆ ก็มกัจะไม่มี

ค าที่ใช้เรียกหรือวลีที่ใช้แสดงความหมายนัน้ในภาษานัน้ๆ เมื่อท างานแปล ผูแ้ปลนัน้ไม่เพียงแต่จะตอ้งพิจารณา

เทียบเคียงระหว่างภาษาตน้ฉบบัหรือภาษาส่งสาร และภาษาปลายทางหรือภาษารบัสารเท่านัน้ แต่ยงัจะตอ้งพจิารณา

วฒันธรรมของทัง้สองภาษาอีกดว้ยเหตุที่ไม่มีสิ่งนัน้ๆ และค าแสดงความหมายนัน้ๆในอีกภาษาหนึ่งก็อาจเนือ่งมาจาก

ความแตกตา่งประเพณ ีขนบธรรมเนยีม ทางสภาพภูมาิาสตรท ปรชัญาและความเชือ่ วถิชีวีติ และอืน่ๆ”  
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  ซึง่สอดคลอ้งกบั Larson (อา้งถึงใน สตรรีตัน ์ไกรอ่อน, 2556, น. 3) ท่ีกลา่วว่า เม่ือท างานแปลผู้
แปลไม่เพียงแตจ่ะตอ้งเทียบเคียงระหว่างภาษาตน้ฉบบัหรอืภาษาสง่สาร และภาษาแปลหรอืภาษารบัสาร
เท่านัน้ แตย่งัจะตอ้งพิจารณาวฒันธรรมของทัง้สองภาษาอีกดว้ย  
 ในการศึกษาครัง้นี ้ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาเรื่อง กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ  โดยเลือกศึกษานวนิยายเรื่อง เรื่องของจนั ดารา  แต่งโดย อุษณา  เพลิงธรรม ‚เจา้ต ารบั   
นวนิยายเชิงสงัวาส‛ ซึง่พิมพค์รัง้แรกเม่ือ  ปี พ.ศ. 2507 
 ความสนใจท่ีจะศกึษานวนิยายเรือ่งนีเ้กิดจากเนือ้หาของเรือ่งท่ีแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงของสงัคม
ในช่วงนัน้ โดยถ่ายทอดผ่านตวัละคร หญิงสาวท่ีไดร้บัอิทธิพลเรื่องวฒันธรรมสมยัใหม่ คณุบุญเลื่องถูก
ศิวิไลซเ์ซชั่นเปลี่ยนใหก้ลายเป็นหญิงสมยัใหม่ในอดุมคติของชาติใหม่ยคุเปลี่ยนแปลง ตลอดจนมีประเด็น
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรือ่งเพศซึง่เป็นเรือ่งตอ้งหา้มในสมยันัน้ ดงัท่ี น.พ.นิกร ดสุิตสิน หวัหนา้โครงการสถาบนัวิจยั
วิทยาศาสตรก์ารแพทย ์จุฬาฯกล่าวว่าภาพยนตร ์จนั ดารา เป็นกระจกสะทอ้นสงัคม ภาพยนตรแ์สดงให้
เห็นว่าเรื่องการมีเพศสมัพนัธเ์ป็นเรื่องปกติ  แต่สงัคมไทยพยายามปกปิด แต่ปิดไม่มิด ท าใหเ้ด็กซึ่งไม่รูว้่า
การมีเพศสมัพนัธค์ืออะไรจึงลอกเลียนแบบในสิ่งท่ีผิด  
 ฉะนัน้ เม่ือนวนิยายเรื่องนีไ้ดร้บัการแปลเป็นภาษาองักฤษโดยใชช่ื้อเรื่องว่า The Story of Jan 
Dara  จงึท าใหน้วนิยายเรื่องนีมี้คณุคา่แก่การศกึษาดกูลวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใชใ้นการถ่ายทอดค าและประเด็น
ทางวฒันธรรมตา่ง ๆ 
1.1 งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
 ในการท าวิจยัเรือ่งนี ้ผูว้ิจยัไดศ้กึษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ดงันี ้
 1. การศกึษาการศึกษาการแปลขา้มวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบทบรรยายใต้
ภาพของภาพยนตรไ์ทย โดย ศศิ เอาทารยกุล ซึ่งผูว้ิจยัศึกษาการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาพยนตร์ 4 
เรือ่ง คือ 5 แพรง่ นอ้งเมีย บา้นฉนัตลกไวก้่อน (พอ่สอนไว)้ และกขูนุรองปลดัช ูผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นวา่
ผูแ้ปลใชท้ัง้สิน้ 7 กลวิธี อา้งอิงจากแนวคิดของโมนา เบเคอร ์คือ 1) การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่า
ตน้ฉบบั 2) การใชค้  าท่ีมีความหมายเจาะจงกว่าตน้ฉบบั 3) การแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย                                                
4) การอธิบายความ 5) การทบัศพัท ์6) การละไม่แปล และ 7) การแปลตรง มีการใช ้2 กลวิธีควบคู่กนัใน
การถ่ายทอด แต่อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาการสื่อสารนัยยะทางวฒันธรรม บางกรณีพบว่านัยยะทาง
วัฒนธรรมของตน้ฉบับถูกลดทอนลงไป เน่ืองจากไม่สามารถหาค าแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับ
วฒันธรรมตะวนัตกได ้
 2. Cultural Word and Phrase Translation from Thai into English in Buddhist books: A 
Case Study of Vajiramedhi’s work โดย Wimonwan Aungsuwan ซึง่ผูว้ิจยัไดศ้กึษากลวิธีการแปลค า
ทางวฒันธรรมในหนงัสือธรรมะ 4 เลม่ คือ ธรรมะหลบัสบาย สบตากบัความตาย ธรรมะทอรกั และธรรมะ
สบายใจ ผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ปลใช ้6 กลวิธีในการแปล ดงันี ้1) กลวิธีการแปลตรงตวั (literal 
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translation)  2) กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (paraphrase)  3) การใชค้  ายืม (loan words)          
4) การแทนท่ี (cultural substitution) 5) การแปลเสรมิ (addition)  6) การละ (omission) 
 3. Translation and Cultural Equivalence: A Study of Translation Losses in Arabic Literary 
Texts โดย Hanada Al-Masri ผูว้ิจยัไดศ้กึษากลวิธีการแปลท่ีลดนยัยะทางวฒันธรรมของตน้ฉบบั จาก
หนงัสือเรื่อง Farahat’s Republic, The Wallet, Abu Sayyid  ผูเ้ขียนคือ Youssef Idris ผลการวิจยัแสดง
ใหเ้ห็นว่า กลวิธีการแปลการแปลท่ีลดนยัยะวฒันธรรมของตน้ฉบบัทัง้  4 กลวิธี คือ กลวิธีการแปลตรงตวั 
(literal translation) กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ี (adaptation) กลวิธีการแปลโดยการละ (deletion) และ
กลวิธีการแปลโดยการใชค้  าเฉพาะเจาะจงกวา่ตน้ฉบบั (over familiarity) 
1.2 วัตถุประสงค ์
 1) ศกึษากลวิธีทัง้หมดท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรม  
 2) ศกึษากลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 
1.3 ค าถามงานวิจัย 
 1) ผูแ้ปลใชก้ลวิธีใดบา้งในการแปลค าทางวฒันธรรม 
 2) ค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภทใชก้ลวิธีใดบา้งในการแปล 
 
2. วรรณกรรมทีเ่กีย่วข้อง 
 2.1 วัฒนธรรม  
 พระราชบญัญตัิวฒันธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2485 (อา้งถึงใน สพุิศวง ธรรมพนัทา, 2532) วฒันธรรม

หมายถึงลกัษณะท่ีแสดงออกถึงความเจรญิงอกงาม  ความเป็นระเบียบ  ความกลมเกลียวกา้วหนา้ของ

ชาต ิ และศีลธรรมอนัดีงามของประชาชน   

 ส่วนความหมายท่ีนิยามในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 หมายถึง                          

สิ่งท่ีท าความเจริญงอกงามใหแ้ก่หมู่คณะ เช่น การแต่งกายของคนไทย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น 

วฒันธรรมพืน้บา้น วฒันธรรมชาวเขา  

  ตามมูลศัพท์ของค า ว่ า  วัฒนธรรม  หมายถึ ง   ภูมิ ธ ร รมแห่ งความ เจ ริญงอกงาม                           
ซึ่งสามารถรวมความไดถ้ึงมรดกของสงัคมอนัเป็นสมบตัิส่วนรวม  มีทัง้ของท่ีเป็นวตัถุ  ความรู ้ ความเช่ือ  
ศิลปะ  นิตธิรรม  ประเพณี  และอปุนิสยั  (ประภาศร ี สีหอ าไพ, 2550)  
 โดยสรุป วฒันธรรมหมายถึงสิ่งท่ีมีความหลากหลายและเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะตวัตามแตล่ะพืน้ท่ี
ของสงัคมประกอบไปดว้ยสิ่งของเครื่องใชต้่าง ๆ ตลอดจนถึงความคิดความเช่ือท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความ
เป็นอยูข่องผูค้นในพืน้ท่ีนัน้ ๆ  
 2.2 ความหมายของค าทางวัฒนธรรม 
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 Baker (1992) เรยีกค าทางวฒันธรรมวา่ Culture-specific items หมายถึง นามธรรม เชน่ ความ
เช่ือทางศาสนา ขนบธรรมเนียมทางสงัคม หรอื รูปธรรม เช่น อาหาร เป็นตน้  
 Nord (1997) เรยีกค าทางวฒันธรรมวา่ Cultureme หมายถึงปรากฏการณท์างวฒันธรรมท่ีปรากฏ

ในวฒันธรรมหนึ่ง (X) แตค่  าทางวฒันธรรมนีจ้ะไมป่รากฏในรูปแบบเดียวกนัในอีกวฒันธรรมหนึ่ง (Y)   

 Gambier (2004) เรยีกค าทางวฒันธรรมว่า Cultural-specific reference  ซึง่หมายถึงลกัษณะวิถี

ชีวิตท่ีแตกต่างกนัของผูค้นในแต่ละเชือ้ชาติ เช่น การศกึษา การเมือง ประวตัิศาสตร ์ศิลปะ สถาบนัต่าง ๆ 

ระบบกฎหมาย มาตราการวดั ช่ือสถานท่ี อาหารและเครือ่งดื่ม ตลอดจนกีฬาของแตล่ะชาติ   

 ในการศกึษาครัง้นี ้ ค าทางวฒันธรรม หมายถึง  ค าท่ีกลา่วถึงสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมหนึ่ง สามารถ

เป็นไดท้ัง้นามธรรมหรือรูปธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัลกัษณะวิถีชีวิต ความเช่ือและปรากฏการณต์่างๆ พิธีกรรม

หรือกิจกรรมทางสงัคม การเมือง การศกึษา ศิลปะ ศาสนา ประวตัิศาสตร ์ช่ือสถานท่ี  หน่วยวดัต่างๆของ

ผูค้นในแตล่ะเชือ้ชาต ิและอ่ืนๆ ซึง่มีลกัษณะเฉพาะหลายดา้น เช่น การใชง้าน รูปลกัษณ ์สถานะทางสงัคม 

ค าทางวฒันธรรมเหล่านีอ้าจมีสิ่งท่ีใกลเ้คียงกนัในวฒันธรรมอ่ืน แต่จะไม่มีลกัษณะเหมือนกนัทกุประการ 

  

2.3 ประเภทของค าทางวัฒนธรรม 
  ผูว้ิจยัไดศ้กึษาประเภทของค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Newmark และ Nida (อา้งถึงใน Dell 
Hymes, 1964, p. 90-97) เน่ืองจากเป็นเกณฑท่ี์แพรห่ลาย ไดร้บัความนิยมมาก Newmark แบง่ประเภท
ของค าทางวฒันธรรมไว ้5 ประเภท ดงันี ้  1) ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบันิเวศ (Ecology) 2) ค าทาง
วฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับวัตถุ (Material culture) 3) ค าทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับสงัคม (Social 
culture)  4) การจดัระเบียบทางสงัคม (Social organization) 5) ท่าทางและธรรมเนียม (Gestures and 
habits) และศกึษาการแบง่ประเภทค าทางวฒันธรรมของ Nida  จากการท าการศกึษาน ารอ่ง ผูว้ิจยัเลือกใช้
การเกณฑก์ารแบง่ประเภทค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida เน่ืองจากในนวนิยายเรื่อง เรื่องของจนั ดารา
มีจดุเด่นในเรื่องการใชภ้าษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรื่องเพศ ซึ่งผูว้ิจยัจะไดก้ล่าวถึงเกณฑก์ารแบ่งประเภทค าทาง
วฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida ดงัตอ่ไปนี ้ซึง่ Nida ไดแ้บง่ไว ้5 ประเภท ดงันี ้
 1.วฒันธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกตา่งของสภาพภมูิศาสตรใ์นแตล่ะพืน้ท่ี เช่น 

ภมูิประเทศ ฤดกูาล สภาพอากาศ เป็นตน้ ประเทศท่ีมีลกัษณะเป็นเกาะไมมี่ภเูขาสงูใหญ่จะไมมี่ค าศพัทท่ี์มี

ความหมายเก่ียวกบัภเูขา จงึท าใหไ้ม่สามารถเขา้ใจถึงลกัษณะของภเูขาไดเ้ช่นเดียวกบัประเทศอ่ืน   

 2.วฒันธรรมทางวตัถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเครื่องใชต้่างๆ เช่น เสือ้ผา้ อาหาร 

ยานพาหนะ ซึง่เป็นสิ่งท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมหนึง่ แตไ่ม่มีอยูใ่นอีกวฒันธรรมหนึ่ง เช่น ผา้แถบ หมายถึง ผา้ผืน
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ยาวๆ แคบๆ ใชห้่มคาดหนา้อกตา่งเสือ้ ซึง่ผา้แถบนีเ้ป็นการแตง่กายอยา่งหนึ่งของไทย ไม่เป็นท่ีรูจ้กัในกลุม่

ของชาวตา่งชาติเท่าใดนกั  

 3.วฒันธรรมทางสงัคม (Social culture) หมายถึง โครงสรา้งทางสงัคม ประเพณี แบบแผนจารีต

ตา่งๆ รวมไปถึงกฎหมาย ซึง่แตกตา่งกนัไปในแต่ละพืน้ท่ี เช่น ค าว่า ‚ประชาชนทั่วไป‛ (Common people) 

มีเกณฑก์ารแบ่งชนชัน้แตกต่างกนัไปตามแต่ละพืน้ท่ี ซึ่งในบางท่ีพืน้ท่ีอาจแบ่งตามฐานะทางสงัคม แต่ใน

บางพืน้ท่ีอาจแบง่ตามระยะห่างระหวา่งที่อยูอ่าศยักบัใจกลางเมือง  

 4. วฒันธรรมทางศาสนา (Religious culture)หมายถึง หลกัธรรม ค าสอน  ความเช่ือ ซึ่งมีความ

แตกตา่งกนัไปในแตล่ะศาสนา เช่น หลกัธรรมค าสอนในศาสนาพทุธ มีความเช่ือเรื่องการเวียนว่ายตายเกิด 

แตใ่นศาสนาศรสิตไ์ม่มีความเช่ือเก่ียวกบัเรือ่งนี ้ 

 5. วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ความแตกต่างของการใชภ้าษาท่ีเป็น

เอกลักษณ์เฉพาะตัวตามแต่ละพืน้ท่ีนั้น  ลักษณะเฉพาะตัวดังกล่าวสามารถเห็นไดจ้ากการใช้ภาษา

ภาพพจนแ์ละส านวนท่ีมีความหมายแตกตา่งกนัไป เช่น ส านวน เช่น  ในภาษาแอซเท็ก (Aztec) ส  านวนว่า 

one of twelve แปลว่า สบิสาม เป็นตน้  

 ดังท่ีไดอ้ภิปรายข้างตน้ ปัญหาหนึ่งท่ีผู้แปลอาจประสบในการแปลค าทางวัฒนธรรมคือการ
ถ่ายทอดค าทัง้ 5 ประเภท จากตน้ฉบบั (วฒันธรรมหนึ่ง) ไปสู่ปลายทาง (วฒันธรรมท่ีแตกต่างออกไป) 
นกัวิชาการทางดา้นการแปลไดต้ระหนกัถึงปัญหานีจ้ึงไดเ้สนอกลวิธีในการแปลค าทางวฒันธรรมไวห้ลาย
วิธีซึง่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในหวัขอ้ตอ่ไป 
 
 
2.4 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม 
 นกัวิชาการหลายท่านไดเ้สนอกลวิธีการแปลค าทางงวฒันธรรมไวอ้ย่างหลากหลาย ซึง่ทฤษฎีของ
นกัวิชาการท่ีเป็นท่ีนิยมคือ ทฤษฎีของ Baker ท่ีเสนอไว ้8 กลวิธี 1) การแปลโดยใชค้  าทั่วๆไป (Translation 
by a more general word)  2) การแปลโดยใชค้  าท่ีเป็นกลางหรือค าแสดงอารมณน์อ้ยกว่าตน้ฉบบั 
(Translation by a more neutral/ less expressive word)  3) การแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีใน
วฒันธรรมเปา้หมาย (Translation by cultural substitution) 4) การแปลโดยใชค้  ายืมหรอืค ายืมรว่มกบั
ค าอธิบาย (Translation using a loan word or loan word plus explanation) 5) การเรยีบเรยีงใหมโ่ดยใช้
ค  าท่ีเก่ียวขอ้งกนั (Translation by paraphrase using a related word)  6) การเรยีบเรยีงใหม่โดยใชค้  าท่ี
ไม่เก่ียวขอ้งกนั (Translation by paraphrase using unrelated words) 7) การแปลโดยการละ 
(Translation by omission)  8) การแปลโดยใชรู้ปภาพ (Translation by illustration) และทฤษฎีของ 
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Newmark ท่ีเสนอไว ้12 วิธี จากการท าการศึกษาน ารอ่ง ผูว้ิจยัเลือกใชก้ลวิธีการแปลของ Newmark 
เน่ืองจากมีความหลากหลายและครอบคลมุวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใช้ เช่น  มีกลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปล
โดยใชค้  าบญัญัติ เป็นตน้ ซึ่งผูว้ิจยัจะไดอ้ภิปรายกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Newmark 
ดงัตอ่ไปนี ้  
 1.  Transference เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชค้  ายืมในวัฒนธรรมตน้ทางในบทแปลโดยน าค าใน
ภาษาตน้ทางมาถ่ายเสียงโดยใชร้ะบบอกัษรของภาษาปลายทาง เช่น stamp เป็น แสตมป์ ice-cream เป็น 
ไอศกรีม เป็นตน้ วิธีนีท้  าใหท้ราบถึงท่ีมาของค าแปล และสามารถน าไปคน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเติมหรืออา้ง
กลบัไปยงัตน้ฉบบัได ้ 
 2. Naturalization เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชค้  ายืมในภาษาตน้ทาง แต่เปลี่ยนการออกเสียงใหม่ใหอ้อก
เสียงง่ายขึน้ในภาษาปลายทาง เช่น ค าว่า dinosaur เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาองักฤษ แต่เม่ือน ามาใชใ้น
ภาษาไทย จงึเปลี่ยนเป็นค าวา่ ไดโนเสาร ์เป็นตน้  
 3. Literal translation เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลแปลค าในตน้ฉบบัแบบตรงตัวโดยเทียบเคียงหา
ความหมายแบบค าต่อค าโดยไม่ไดพ้ิจารณาถึงบริบทโดยรอบของตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่า กลองชนะ 
วา่ Victory Drum เป็นตน้  
 4.  Label translation เป็นกลวิธีท่ีมกัใชใ้นการแปลค าใหม่ เช่น ช่ือองคก์รหรอืสถาบนัท่ีจดัตัง้ขึน้
ใหม ่และยงัไมมี่ค าเทียบเคยีงในวฒันธรรมปลายทาง มกัเป็นการแปล 
ตรงตวัและใสเ่ครือ่งหมายอญัประกาศ (‚ ‛) เพื่อใหผู้อ้า่นทราบวา่เป็นค าใหมท่ี่แปลขึน้  
 5. Accepted standard translation เป็นกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือองคก์รหรือ
สถาบนัตา่งๆ ท่ีมีบญัญตัิหรือค าเทียบเคียงไวแ้ลว้ในวฒันธรรมปลายทาง การแปลดว้ยกลวิธีนีไ้ม่ควรแปล
แบบตรงตวัแตค่วรเลือกใชค้  าท่ีไดร้บัการยอมรบั เพื่อไม่ใหผู้อ้า่นเกิดความสบัสนหรอืเขา้ใจผิด  
 6.  Classifier เป็นกลวิธีแปลท่ีจ าแนกประเภทของค าทางวฒันธรรมในภาษาตน้ทางอย่างกวา้งๆ
และใชค้  าจ าแนกประเภทดงักล่าวในการถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทางเช่น ค าว่า กลว้ยบวชชี 
เป็นช่ือของหวานของไทย สามารถแปลวา่ dessert ได ้ 
 7.  Neutralization เป็นกลวิธีแปลท่ีใช้ค  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ซึ่งจะให้ความหมายทาง

อารมณ ์อรรถรส และสีสนัของค านอ้ยกว่าตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่าเสด็จประพาส ว่า picnic ซึ่งค านีมี้

ความหมายถึงการรบัประทานอาหารกลางแจง้ แต่ค  าว่าเสด็จประพาสนัน้ มีความหมายถึงการเสด็จออก

จากพระราชวงัโดยทางเรอืและเสวยอาหารตามท่ีตา่งๆ (พิมพนัธุ ์เวสสะโกศล, 2549) 

 8.  Paraphrasing เป็นกลวิธีแปลท่ีมกัใชใ้นกรณีท่ีค าทางวฒันธรรมนัน้ไม่สามารถหาค าหรอืวลีใน
ภาษาปลายทางมาเทียบเคียงได ้ผูแ้ปลสามารถแปลโดยใชก้ารอธิบายความหมายของค านัน้เพื่อใหผู้อ้่าน
เขา้ใจความหมายชดัเจนมากยิ่งขึน้ เช่น ค าว่า ไหว ้ผูแ้ปลแปลว่า raised both hands to my forehead 
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and bowed เพื่อใหผู้อ้่านท่ีไม่คุน้เคยกบัวฒันธรรมการไวเ้ขา้ใจลกัษณะของการไหวม้ายิ่งขึน้  แตก่ลวิธีนี ้
อาจท าใหบ้ทแปลมีความยาวมากกวา่ตน้ฉบบัซึง่อาจท าใหเ้สียอรรถรสบางอยา่งที่มีในตน้ฉบบัไป 
 9.  Gloss, notes ในกรณีท่ีผูแ้ปลตอ้งการใหข้อ้มลูกบัผูอ้า่น แตไ่ม่ตอ้งการใหบ้ทแปลยาวเกินควร 
ผูแ้ปลสามารถท าไดโ้ดยการใชเ้ชิงอรรถ หมายเลข หรอืเครือ่งหมายดอกจนั (*) หนา้หรอืหลงัค าทาง
วฒันธรรมนัน้ พรอ้มทัง้ระบคุ  าอธิบายเพิ่มเติม เชน่ ค าวา่ หนมุาน ผูแ้ปลแปลโดยใชค้  ายืมวา่ Hanuman* 
โดยเพิ่มค าอธิบายวา่ * Hanuman is the king of the monkey warriors in the Indian epic Ramayana. 
(หนมุานเป็น ราชาวานรท่ีเป็นทหารในวรรณคดีของอินเดียเรือ่งรามายณะ) 
  10.  Cultural equivalent เป็นกลวิธีท่ีน าค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสามารถสื่อความได้

ใกลเ้คียงหรอืมีลกัษณะคลา้ยกบัค าในตน้ฉบบัมาใชใ้นการแปล ซึ่งค าแปลในอีกวฒันธรรมหนึ่งนัน้อาจไม่

สามารถสื่อความหมายไดโ้ดยสมบูรณท์ุกประการกบัค าในตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่า รถตุ๊กตุ๊ก ว่า Taxi 

เป็นตน้ ซึง่กลวิธีนีผู้แ้ปลสามารถตรวจสอบความหมายย่อยหรอือรรถลกัษณ์ (Semantic feature) ของค า

ตน้ฉบบัและค าท่ีจะน ามาแปล เพื่อดวูา่ทัง้สองค ามีความหมายใกลเ้คียงกนัมากนอ้ยเพียงใด เช่น   

 ตุ๊กตุ๊ก  + vehicle + 3 wheels - air conditioner   
 Taxi   + vehicle  + 4 wheels  + air conditioner   

 11. Deletion เป็นกลวิธีละความในตน้ฉบับ ท าให้ข้อมูลบางประการหายไป แต่กลวิธีนีอ้าจ

เหมาะสมในกรณีท่ีผูแ้ปลตอ้งการหลีกเลี่ยงการใชค้  าฟุ่ มเฟือย ขอ้หา้มทางวฒันธรรมหรือ ความแตกต่าง

ทางวฒันธรรม (cultural bumps) ท่ีไม่ส  าคญันกั และในกรณีท่ีผูแ้ปลตอ้งการน าเสนอเฉพาะขอ้มลูส าคญั

เท่านัน้ เช่น ในประโยค พี่ๆ  โกเฮงมาเกบ็คา่ทรายพี ่แปลว่า HENG comes to collect the money for the 

sand. ผูแ้ปลละไม่แปลคาว่า‚โก‛ แต่แปลเฉพาะช่ือเฉพาะ เน่ืองจาก ‚โก‛ ไม่ใช่ค  าท่ีมีความส าคญัต่อ

เนือ้หาของเรื่อง อีกทัง้เป็นค านบัญาติท่ีภาษาไทยไดร้บัอิทธิพลมาจากภาษาจีน ซึง่ในวฒันธรรมเปา้หมาย

นัน้อาจไมคุ่น้เคยกบัวิธีการเรยีกบคุคลท่ีไม่ใช่ญาตดิว้ยค านบัญาต ิ(ศศ ิเอาทารยะกลุ, 2557) 

 12.  Couplet เป็นกลวิธีท่ีเกิดจากการใชก้ลวิธีการแปลสองกลวิธีรว่มกนัเพื่อแกปั้ญหาการแปลค า
ทางวฒันธรรมได ้เช่น ใชก้ารแปลตรงตวัรว่มกบัการแปลโดยการอธิบายความ เพื่อใหร้ายละเอียดเก่ียวกบั
ค าทางวฒันธรรมนัน้ เช่น ค าว่า กลองชนะ ว่า Victory drum used during wartime to uplift the spirit 
and morale of soldiers 
 

3. วธีิการวิจัย   
 ขัน้ตอนวิธีการวิจยัในการศกึษามีดงัตอ่ไปนี ้
 3.1 เลือกค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในนวนิยายโดยอา้งอิงจากเกณฑข์อง Nida (ดงัอภิปรายใน 
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2.3) ซึง่ผลการศกึษาปรากฏว่ามีค าทางวฒันธรรมทัง้สิน้ 247 ค า โดยผูว้ิจยัจะเลือกค าทางวฒันธรรมโดย
ยดึตามค านิยามท่ีใหไ้วใ้นหวัขอ้ 2.2                                         
 3.2 เปรยีบเทียบค าดงักลา่วท่ีปรากฏในนวนิยายทัง้ภาษาไทยตน้ฉบบัและฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
เพื่อศึกษาดูกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลโดยอ้างอิงจากกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมท่ีเสนอโดย  
Newmark (ดงัอภิปรายใน 2.4)  
 3.3 หาอตัราส่วนของจ านวนกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแต่ละประเภทโดยคิด

เป็นรอ้ยละ  

 3.4  สรุปและอภิปรายผล 

4. ผลของการวจิัย 
 4.1 ประเภทของค าทางวัฒนธรรมทีพ่บในนวนิยาย 
  จากการศกึษาค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภท (ผูว้ิจยัไดใ้หค้  านิยามของแตล่ะประเภทไว้
ในหวัขอ้ 2.3) ในนวนิยายเรือ่ง เรือ่งของจนั ดารา ปรากฏจ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ดงันี ้

 
แผนภมูิท่ี 2 จ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 

 

 1.  ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบันิเวศ 3 ค า เชน่ ดอกบวัผนับวัเผื่อน  

 2. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัวตัถ ุ28 ค า เชน่ ผา้แถบ จบัป้ิง เป็นตน้ 

 3. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัสงัคม ผูว้ิจยัแบง่แยกย่อยเป็น 4 หมวด ดงันี ้

  อาชีพและค าน าหนา้ 15 ค า เช่น คณุหลวง คณุตา เป็นตน้ 

  ช่ือสถานท่ี 35 ค า เชน่ ถนนเจรญิกรุง บางซื่อ เป็นตน้ 

  ท่าทาง 5 ค า  เช่น ไหว ้กราบอโหสกิรรม เป็นตน้    
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  พิธีกรรมและกิจกรรมทางสงัคม 10 ค า เชน่ รดน า้สงัข ์ท าบญุศพ เป็นตน้ 

 4. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาและความเช่ือ 45 ค า เชน่ ธรรมะ เบญจเพส เป็นตน้  

 5. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษา ผูว้ิจยัแบง่แยกย่อยเป็น 4 หมวด ดงันี ้ 

  ภาษาภาพพจน ์ คือ ค าอปุมาอปุไมยท่ีใชใ้นการเปรียบเทียบ 43 ค า เช่น เหมือนหิ่งหอ้ย 
เหมือนฝนไลช่า้ง เป็นตน้ 

  โวหารอา้งถึง คือ โวหารเปรยีบเทียบอา้งองิจากตวัละครในวรรณคดี 13 ค า เชน่ เสมือนวา
สฏิฐี อยา่งรูปหนมุานกบันางมจัฉา เป็นตน้ 

  โวหารเคลือบค า คือ โวหารท่ีใชเ้รยีกแทนค าท่ีไม่สภุาพ ซึง่ในการศกึษาครัง้นีห้มายถึงค าท่ี
เก่ียวขอ้งกบัเรือ่งเพศ  31 ค า เช่น เปิดฟลอร ์รบัศกึ เป็นตน้ 

  ส านวน คือ ส านวนท่ีนิยมใชก้นัมาเป็นเวลานาน มีชัน้เชิง มีความหมายโดยนยัแฝงอยู ่19 
ค า เชน่ ทองไม่รูร้อ้น ไมใ้กลฝ่ั้ง เป็นตน้  

4.2 กลวิธีทีใ่ช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรม 

 
แผนภมูิท่ี 2 กลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏ 

 แผนภมูิท่ี 4.2.1 แสดงใหเ้ห็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้                     5 
ประเภท ปรากฏกลวิธีท่ีผูแ้ปลใช ้8 กลวิธีเท่านัน้ เรยีงตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใชม้ากท่ีสดุไปนอ้ยท่ีสดุ 
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กลา่วคือ กลวิธีการแปลตรงตวั รอ้ยละ 23.88  กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ รอ้ยละ 20.64 กลวิธี
การแปลโดยใชค้  ายืม รอ้ยละ 19.83 กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั รอ้ยละ 
17.40 กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง รอ้ยละ 11.33 กลวิธีการแปลโดยใช้
ค  าท่ีมีความหมายเป็นกลางและกลวิธีการแปลโดยการละ มีจ านวนเท่ากนั รอ้ยละ 2.83 และกลวิธีการแปล
โดยใชค้  าบญัญตัิ รอ้ยละ 1.21 โดยมีรายละเอียดเพิ่มเตมิดงันี ้

 1. กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายมื ปรากฏในการใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะ
ตา่ง ๆ รวมไปถึง ภาษาภาพพจนแ์ละโวหารอา้งถึงท่ีใชช่ื้อเฉพาะในการเปรียบเทียบ และ 2) ค าน าหนา้ช่ือ
ของไทย โดยผูแ้ปลจะแปลโดยน าค าในตน้ฉบบัมาถ่ายเสียง  

   

  ตวัอย่างที ่1 

 ตน้ฉบบั  บางครัง้ผมก็ไปตามเสน้ทางท่ีครูพาเดนิทางไกลไปพกัแรมท่ีวดัสะพานสงู บางซือ่ 

 ฉบบัแปล Sometimes, I’d follow the lengthy route the teacher would take us along 
when we’d stay overnight at the Sapharn Soong monastery in Bangsue,... 

 บางซือ่  เป็นเขตหนึ่งในกรุงเทพมหานคร อยูฝ่ั่งตะวนัออกของแมน่ า้เจา้พระยา ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดย
กลวิธีการใชค้  ายืม น าค าจากตน้ฉบบัมาถ่ายเสียงวา่ Bangsue 

  ตวัอย่างที ่2  

 ตน้ฉบบั  แตน่อกจากผมแลว้ก็มีอยูค่นเดียวเท่านัน้ท่ีไดร้บัเรยีกวา่ คุณ 

 ฉบบัแปล but only one other was called Khun*,  

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าว่า คุณ ว่า ค าท่ีใชเ้รียกน าหนา้บุคคล เพื่อ
แสดงความยกยอ่ง ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดยกลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม  น าค าว่าคณุมาถ่ายเสียงว่า Khun และ
ใชเ้ชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมว่า *In this context, ‘Master’ for a boy, ‘Miss’ for  a girl   (ในบรบิทนี ้ค  าว่า
คณุ เป็นค ายกย่องใหเ้กียรติ   มีความหมายเช่นเดียวกบั Master และ Miss) เพื่อความเขา้ใจท่ีถกูตอ้งและ
ชดัเจนมากยิ่งขึน้ อย่างไรก็ตาม แมใ้นวฒันธรรมปลายทางจะปรากฏการใชค้  าว่า Master แตก่ารแปลโดย
คงรูปแบบเดิมของค าในวฒันธรรมตน้ทางไว้ จะสามารถรกัษาบรรยายกาศทางวฒันธรรมของนวนิยายได้
มากกวา่  
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 2. กลวิธีการแปลตรงตัว ปรากฏในการใช้กับค าทางวัฒนธรรมใน 2 กรณี คือ                          
1) ค าทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน ์โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแลว้สามารถรกัษาความหมายของ
ตน้ฉบบัได ้โดยไม่ท าใหเ้นือ้หาท่ีผูแ้ตง่ตอ้งการจะถ่ายทอดคลาดเคลื่อนไป และ 2) ค าบาลีสนัสกฤต โดยผู้
แปลแปลค าเหล่านีต้รงตัวเพื่อรกัษารูปแบบและความหมายของภาษาตน้ฉบบัไว้ แต่น ามาจัดเรียงให้
ถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณข์องภาษาปลายทาง 

 ตวัอย่างที ่1 

 ตน้ฉบบั  พธีิรดน า้และงานเลีย้งจะกระท าตดิตอ่กนัไปในเวลาไลเ่ลี่ยกนับนบา้นใหญ่ 

 ฉบบัแปล … the water-pouring ceremony and the banquet would be held 
consecutively at the main house... 

 พธีิรดน ้าหรือพิธีรดน า้สงัขใ์นวฒันธรรมไทย เป็นพิธีท่ีปรากฏในงานแต่งงานเพื่อใหญ้าติผูใ้หญ่ 
และแขกท่ีมาในงาน ไดร้่วมอวยพรคู่บ่าวสาวในการเริ่มตน้ชีวิตคู่ร่วมกัน ผูแ้ปลแปลพิธีรดน า้สงัขว์่า the 
water-pouring ceremony โดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั  

 ตวัอย่างที ่2 

 ตน้ฉบบั  ...ลอยเทง้เตง้อยูใ่นหว้งมหรรณพเพ่ือรอการเวยีน ว่ายตายเกิดในรอบใหมต่อ่ไป 

ฉบบัแปล ... float about on a vast ocean, waiting for the next cycle of birth and death. 

 การเวยีนวา่ยตายเกดิ หรอื สงัสารวฏั เป็นความคิดท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาความเช่ือของคนไทยสว่น
ใหญ่ หมายถึง การเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในภพภมูิต่างๆ ของสตัวโ์ลกท่ียงัไม่หลดุพน้จากกิเลส ผูแ้ปลแปล
ค านีโ้ดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัวา่  the next cycle of birth and death  
 3. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ ปรากฏในการใชก้ับค าทาง
วฒันธรรมใน 3 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ หาค าในภาษา
ปลายทางท่ีสามารถเก็บทกุรายละเอียดของค าในตน้ฉบบัไดย้าก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใชส้ื่อถึงความหมายกวา้ง 
3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการตีความ ผูแ้ปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใชค้  าท่ีมีความหมาย
กวา้งกวา่ตน้ฉบบั หรอือาจใชค้  าจ่ากลุม่ เพื่อใหค้วามหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค า
ในตน้ฉบบั 
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 ตวัอย่างที ่ 1 

 ตน้ฉบบั  ...ซึง่เป็นเฒ่าแก่จดัแจงใหม้ารดาผมแตง่งานกบัคณุหลวงบิดาผม (และซึง่ตอ่ไปผมจะ
เรยีกวา่คณุตา) 

ฉบบัแปล ...who had once arranged the wedding of my mother and His Lordship (I’ll 
hereafter call him Grandpa). 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าวา่ ตา วา่ พอ่ของแม่ สามีของยาย ชายท่ีเป็น
ญาติ ชัน้เดียวกับพ่อของแม่หรือรุ่นราวคราวเดียวกับตา ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดยใชค้  าว่า grandpa ซึ่ง มี
ความหมายตามท่ีพจนานกุรม Oxford ว่า The father of one's father or mother  (พ่อของพ่อหรอืแม่) 
อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาความหมายของทัง้สองค าจะเห็นว่า ค าว่า grandpa เป็นค าท่ีมีความหมาย
กวา้งกวา่ค าวา่ตา เน่ืองจากไมไ่ดร้ะบแุน่นอนวา่เป็นญาตฝ่ัิงพอ่หรอืแม่ 

 ตวัอย่างที ่2 

 ตน้ฉบบั  ไฮยาซนิธเ์ป็นเสมือนวาสิฏฐีในภาคสวรรคส์  าหรบัผมซึง่เป็นชาวโลกียอ์ยูต่ลอดมา 
 ฉบบัแปล she was like an angel in paradise for such a hedonist as I. 
 วาสิฏฐี เป็นช่ือตวัละครเอกในเรื่องกามนิต มีความสวยงามราวกับนางฟ้า จนัไดเ้ปรียบเทียบวา
สฏิฐีกบัไฮยาซนิธซ์ึง่เป็นผูห้ญิงท่ีจนัรกั ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบัว่า angel 
หรอื นางฟา้ เพื่อกลา่วถึงนางฟา้โดยรวม โดยไม่ไดมี้จดุประสงคเ์พื่อชีเ้ฉพาะเจาะจงไปท่ีผูใ้ดผูห้นึ่ง 

 ตวัอย่างที ่3   

 ตน้ฉบบั  เปา้ทัง้หลายท่ีเขามีไวป้ระลองชักจงึถกูปลอ่ยวางและห่างเหิน 
 ฉบบัแปล The various targets on which he used to practise were left vacant and forlorn. 
 นวนิยายเรื่องนีเ้ปรียบเทียบการมีเพศสมัพนัธก์บัการยิงปืน กล่าวคือ ผูช้ายทุกคนมกัมีกระสนุใน
การยิงปืนจ านวนจ ากัด หากใชโ้ดยไม่ค  านึงใหถ่ี้ถว้นกระสุนหมดก็จะไม่สามารถใชง้านไดอี้กหรือเสื่อม
สมรรถภาพทางเพศ ค าว่า ประลองชัก จึงหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ ผู้แปลแปลค านี ้ว่า  practise 
พจนานกุรม Oxford ใหค้วามหมายของค านีว้่า Perform (an activity) or exercise (a skill) repeatedly 
or regularly in order to acquire, improve or maintain proficiency in it (การท ากิจกรรมหรอืออกก าลงั
กายซ า้ๆเป็นประจ าเพื่อให้ไดท้ักษะ พัฒนา และหรือรักษาความสามารถท่ีมีอยู่ไว้ได)้  ซึ่งเป็นค าท่ีมี
ความหมายกวา้งกว่าค าว่า ประลองชัก เพราะค าว่า practise (การฝึกฝนเป็นประจ า) ไม่ไดร้ะบุ
เฉพาะเจาะจงวา่ฝึกฝนทกัษะใด  
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 4. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง ปรากฏในการใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน 
2 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ มีประเด็นทางวฒันธรรมท่ียากต่อ
การหาค ามาเทียบเคียงหรือตอ้งอาศัยการตีความเพื่อท าความเข้าใจ  2) ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมี
หลากหลายความหมาย ผูแ้ปลจะแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพื่อช่วยใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดง้่ายขึน้  

 ตวัอย่างที ่1  

 ตน้ฉบบั  สหีนา้ของเธอเหมือนนางพรายกบัแม่พระระคนกนั 

 ฉบบัแปล  Her face looked at once fearful and serene. 

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าว่า พราย ว่า ผีจ าพวกหนึ่ง (มกักล่าวกนัว่า

เป็นผีผูห้ญิงท่ีตายทัง้กลม) ผูแ้ปลแปลค าว่านางพราย ว่า fearful พจนานกุรม Cambridge ใหค้วามหมาย

ของค านีว้่า feeling of great worry or anxiety caused by the knowledge of danger (ความรูส้กึกงัวล

เม่ือรบัรูถ้ึงอนัตราย) ซึง่เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางมากขึน้ ช่วยท าใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดง้่ายขึน้  

 ตวัอย่างที ่2  
 ตน้ฉบบั  สงัขารอนัรว่งโรยของคณุหลวงท าใหผ้มมองเห็นธรรมไดอ้ยา่งหนึง่ในภายหลงั 

 ฉบบัแปล His Lordship’s declining health later made me understand one truth,… 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามของค าว่า ธรรม หรือ ธรรมะ ว่า คณุความดี ค  าสั่งสอนใน
ศาสนา หลกัประพฤติปฏิบตัิในศาสนา  ความจริง  ความยตุิธรรม กฎ  กฎเกณฑ ์ กฎหมาย  สิ่งของ    ผู้
แปลแปลค านีว้่า truth ซึง่พจนานกุรม Oxford ใหค้วามหมายของค านีว้่า The quality or state of being 
true (ความจรงิ) อย่างไรก็ตาม เม่ือน าพิจารณาความหมายของค าว่า ธรรม และค าว่า truth ปรากฏว่าผู้
แปลแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เน่ืองจากค าวา่ truth เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางมากท่ีสดุ
ในค านิยามทัง้หมด มีปรากฏทกุศาสนา ท าใหผู้อ้า่นท่ีนบัถือศาสนาตา่งกนัเขา้ใจได ้ 

 5. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าบัญญัต ิ ปรากฏในการใชก้บัค าทางวฒันธรรมในกรณีเดียว คือ ช่ือ
เฉพาะท่ีมีการบญัญตัิในภาษาปลายทาง เช่น ช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรอืช่ือสถานท่ีราชการท่ี
ไดร้บัการบญัญตัิช่ือเป็นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลแปลโดยใชช่ื้อท่ีมีการบญัญตัินัน้ เพื่อใหผู้อ้า่นในวฒันธรรม
ปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งรวดเรว็ 

 ตน้ฉบบั   การโอนกรรมสทิธ์ิบา้นและท่ีดนิอยูท่ี่กระทรวงเกษตรและท่ีอ าเภอพระนคร 

 ฉบบัแปล arranging for the transfer of ownership of house and land at the Ministry of 

Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central district office. 
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 กระทรวงเกษตร เป็นช่ือเดิมของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์โดยใชเ้ม่ือปี 2495-2504 ก่อนจะ
เปลี่ยนมาเป็นกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  ซึง่กระทรวงเกษตรและสหกรณน์ัน้มีช่ือบญัญตัิไวว้่า Ministry 
of Agriculture and Cooperatives แตเ่น่ืองจากตน้ฉบบัมีเพียงค าว่ากระทรวงเกษตร ผูแ้ปลจึงใชแ้ตเ่พียง
ค าวา่ the Ministry of Agriculture ในการแปลเพื่อใหถ้่ายทอดความไดเ้ท่าเทียมกบัตน้ฉบบั  

 6. กลวิธีการแปลโดยใช้การแทนทีด่ว้ยส่ิงทีมี่ในวัฒนธรรมปลายทาง ปรากฏในการใชก้บัค า
ทางวฒันธรรมในกรณีเดียว คือ ค าทางวฒันธรรมท่ีแสดงช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจนแ์ละส านวนท่ีมีค า
เทียบเคียงในวฒันธรรมปลายทาง แมอ้าจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดไดค้รบถว้นทกุประการ ผูแ้ปล
แปลโดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีตน้ฉบบัตอ้งการจะถ่ายทอด เพื่อหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสื่อถึง
ลกัษณะส าคญันัน้เพื่อใชใ้นการแปล 

 ตน้ฉบบั  ว่าแต่เขา อิเหนาเป็นเอง! ถอ้ยเปรยีบเปรยคุน้หมูา เม่ือเด็กๆผดุขึน้ในหวั 
 ฉบบัแปล ‘The pot calling the kettle black.’ The old saying I had heard since 
childhood flashed across my mind.  
 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของส านวน ว่าแต่เขาอเิหนาเป็นเอง ว่า ต าหนิผูอ่ื้น
เรือ่งใดแลว้ตนกลบัท าเรือ่งนัน้เสียเอง  ซึง่ในวฒันธรรมปลายทางมีส  านวนเทียบเคียง ผูแ้ปลแปลโดยใชก้าร
แทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทางว่า  The pot calling the kettle black  ซึง่พจนานกุรม Oxford ให้
ความหมายของส านวนนีว้่า Used to convey that the criticisms a person is aiming at someone else 
could equally well apply to themselves (ค  าวิจารณท่ี์ใชว้่าคนอ่ืนอาจจะเป็นค าวิจารณท่ี์ใชว้่าตนเองได้
เช่นกนั) จงึเห็นไดว้า่ทัง้สองส านวนสื่อความหมายในท านองเดียวกนั 
 7. กลวิธีการแปลโดยใช้การอธิบายความ ปรากฏใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน 2 กรณี คือ 1) ค า
ทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน ์โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะ 2) ภาษาภาพพจนแ์ละ
ส านวนท่ีแปลโดยใชก้ลวิธีอ่ืนๆแลว้ขดัแยง้กบับรบิท ผูแ้ปลแปลโดยใชก้ลวิธีการอธิบายความโดยกล่าวถึง
รายละเอียดของค า โวหาร หรอืส านวนในตน้ฉบบัมาถ่ายทอดเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจความหมายของค า โวหาร
หรอืส านวนนัน้ๆไดช้ดัเจนยิ่งขึน้ 

 ตวัอย่างที ่1 

 ตน้ฉบบั  แต่ท่ีคุณจะได้ทราบต่อไปก็คือ  ในวัยสิบเจ็ดนั้นเอง  ชีวิตของผมก็เข้าวัย
เบญจเพสเสียก่อนแลว้ 

ฉบบัแปล and what you will learn next is that at seventeen I reached the turning 

point traditionally attributed to the age of twenty-five… 
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 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าว่า เบญจเพส ว่า ยี่สิบหา้ ตามความเช่ือของ
คนไทยเช่ือว่าอายุ 25 ปีเป็นช่วงท่ีอาจมีเคราะห ์ถือเป็นจดุเปลี่ยนของชีวิตจึงควรตอ้งระมดัระวงัเป็นพิเศษ
ซึง่ความเช่ือในลกัษณะนีไ้ม่มีในวฒันธรรมปลายทางท าใหไ้ม่สามารถหาค ามาเทียบเคียงได้ ผูแ้ปลแปลค า
นีโ้ดยใชก้ลวิธีการอธิบายความว่า turning point traditionally attributed to the age of twenty-five (จดุ
ผกผนัท่ีเช่ือกนัวา่เกิดขึน้ตอนอาย ุ25) เพื่อสื่อความใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดอ้ยา่งชดัเจน 

  

ตวัอย่างที ่2 

 ตน้ฉบบั      ผมจงึท าทองไม่รู้ร้อนและคมุเชิงเธอไปเรือ่ยๆ  

 ฉบบัแปล    I remained silent and kept watching her  
พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของส านวน ทองไม่รูร้อ้น ว่า เฉยเมย ไม่สะดุง้สะเทือน  ซึง่ใน
บรบิทนีใ้ชก้บัจนัท่ีไม่สะดุง้สะเทือน ยงัคงนิ่งเฉยอยู่กบัค าพดูยั่วยขุองคณุแกว้  ผูแ้ปลจึงแปลส านวนนีโ้ดย
ใชก้ลวิธีการอธิบายความ แปลว่า remained silent (ยงัคงเงียบเฉยไม่พดูอะไรตอบโต)้ อย่างไรก็ตาม 
ส านวน ทองไม่รูร้อ้น มีส านวนปลายทางเทียบเคียงว่า turn the blind eyes มีความหมายตามท่ี
พจนานกุรม Collins ระบวุ่า to pretend not to notice or ignore deliberately (แสรง้ท าไม่เห็น หรอื ตัง้ใจ
เพิกเฉย) แตเ่น่ืองจากบรบิทตอ่มามีการกลา่วถึงค าวา่  คมุเชิง หมายถึง การคอยระวงัท่าทีของอีกฝ่าย และ
ผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ keep watching (เฝา้มอง สงัเกตการณ)์ เพื่อถ่ายทอดความหมาย ดงันัน้ การแปลโดย
ใชค้  าวา่ turn the blind eyes อาจท าใหบ้ทแปลไม่เป็นธรรมชาต ิหรอื ดขูดัแยง้กบับรบิทโดยรอบ  
 8. กลวิธีการแปลโดยการละ ปรากฏการใชก้บัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียวคือ ค าทางวฒันธรรม
ภาษาภาพพจนแ์ละโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะเม่ือละไม่แปลแลว้   
จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของตน้ฉบบัมากนกั  

 ตน้ฉบบั    นกึวา่ตวัเองจะไดล้งเรอืกลบัไปขึน้โรงพกัท่ีตวัเมือง  ก็โดนยิงทิง้ดว้ยปืน ร.ศ. 

 ฉบบัแปล   thought they were to be taken by boat to the police station in town, shot dead 

 ปืน ร.า. เป็นปืนสญัชาติไทย เขา้ประจ าการเม่ือปี พ.ศ. 2445-2446 ในสมยัรชักาลท่ี 5  ปรากฏ
การใชใ้นสงครามโลกครัง้ท่ี 1 และ 2 และกบฏบวรเดช  โดยปืน ร.ศ. นีมี้ช่ือเรยีกภาษาองักฤษตามชนิดของ
กระสนุท่ีใช ้เชน่ ปืน ร.ศ. 121 เรยีกวา่ Siamese M1903 และ  ปืน ร.ศ. 123 เรยีกวา่ Siamese M1905 ซึง่
ตน้ฉบบัไม่ไดก้ าหนดแน่ชดัวา่เป็นปืน ร.ศ. ชนิดใด และประกอบกบัท่ีบรบิทมีการระบวุา่โดนยิงทิง้อยูแ่ลว้ ผู้
แปลจึงละไม่แปลค านี ้แปลแตเ่พียงวา่ถกูยงิตายเท่านัน้   
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5. สรุป 

 ดงัท่ีกล่าวไปขา้งตน้ ปัญหาท่ีผูแ้ปลมักประสบในกระบวนการแปล คือ ปัญหาในการแปลขา้ม
วัฒนธรรม แปลค าศัพท์ท่ีมีในวัฒนธรรมต้นทางแต่ไม่มีในวัฒนธรรมปลายทางให้ผู้อ่านท่ีอยู่คนละ
วฒันธรรมเขา้ใจในสาร ซึ่งบทความเรื่องการศึกษากลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ กรณีศกึษาเรื่อง เรื่องของจนั ดารา แตง่โดยอษุณา เพลิงธรรม แสดงใหเ้ห็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใช้
ในการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภทในนวนิยายฉบบัแปล จากการศกึษาพบว่าผูแ้ปลใช้ 8 กลวิธีใน
การแปล เรยีงตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใชม้ากท่ีสดุไปนอ้ยท่ีสดุ คือ กลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปล
โดยการอธิบายความ กลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั 
กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็น
กลาง และกลวิธีการแปลโดยการละ และกลวิธีการแปลโดยใชค้  าบญัญัติ ซึ่งจะไดแ้สดงรายละเอียดดงั
ตารางตอ่ไปนี ้

ประเภทของค า

ทางวฒันธรรม 

กลวิธีท่ีใชใ้นการแปล )คิดเป็นรอ้ยละ(  

ค า
ยืม

 

ตร
งต
วั 

คว
าม
หม
าย

กว
า้ง

 

คว
าม
หม
าย

เป็
นก
ลา
ง 

ค า
บญั

ญ
ตัิ 

กา
รแ
ทน
ที่ 

อธิ
บา
ย 

ละ
 

1. นิเวศ 33.33  66.67 - - - - - 

2. วตัถ ุ 10.71 7.14 46.42 - - 10.71 17.85 7.14 

3. สงัคม         

3.1อาชีพและ

ค าน าหนา้ 

20.00 13.33 40.00 - - 13.33 6.67 6.67 

3.2 ช่ือสถานท่ี 82.85 2.85 2.85 - 8.57 2.85 - - 

3.3ทา่ทาง - 20.00 - 20.00 - 20.00 40.00 - 

3.4พิธีกรรม

และกิจกรรม

ทางสงัคม 

- 30.00 20.00 - - 10.00 40.00 - 

4. ศาสนาและ

ความเช่ือ 

2.22 28.89 26.67 8.89 - 15.56 17.78 - 

5. ภาษา         

5.1ภาพพจน ์ 2.32 32.55 11.62 4.65 - 13.95 27.90 6.97 

5.2 อา้งถงึ 84.61 7.69 7.69 - - - - - 
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5.3 เคลือบค า - 64.51 3.22 - - - 29.03 3.22 

5.4ส านวน - 10.52 - - - 36.84 52.63 - 

ตารางท่ี 5.1 จ านวนกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 

 นอกจากนีผู้ว้ิจยัไดน้  ากลวิธีทัง้ 8 กลวิธีมาวิเคราะหม์าแตล่ะกลวิธีมกัใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน
ลกัษณะใด เพื่อเป็นประโยชนแ์ละเป็นแนวทางใหก้บันกัแปลและผูส้นใจการแปลค าทางวฒันธรรม 

 1. กลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืมใชก้บัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะตา่ง ๆ รวมไปถึง 
ภาษาภาพพจนแ์ละโวหารอา้งถงึท่ีใชช่ื้อเฉพาะในการเปรยีบเทียบ 2) ค าน าหนา้ช่ือของไทย 

 2. กลวิธีการแปลตรงตวัใชก้บัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน ์
โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแลว้สามารถรกัษาความหมายของตน้ฉบบัได ้ ไม่ท าใหเ้นือ้หาท่ีผูแ้ตง่
ตอ้งการจะถ่ายทอดคลาดเคลื่อนไป 2) ค าบาลีสนัสกฤต ผูแ้ปลจะแปลค าเหลา่นีต้รงตวั ค าตอ่ค า และ
น ามาจดัเรยีงใหถ้กูตอ้งตามหลกัไวยากรณป์ลายทาง  

 3. กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบัใชก้ับค าทางวฒันธรรม  3 กรณี คือ   
1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ หาค าในภาษาปลายทางท่ีสามารถเก็บทุก
รายละเอียดของค าในตน้ฉบบัไดย้าก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใชส้ื่อถึงความหมายกวา้ง 3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบรบิท
ช่วยในการตีความ ผูแ้ปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั หรืออาจใช้
ค  าจ่ากลุม่ เพื่อใหค้วามหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค าในตน้ฉบบั 

 4. กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ใชก้บัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทาง
วฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ มีประเด็นทางวฒันธรรมท่ียากตอ่การหาค ามาเทียบเคียง 
หรอืตอ้งอาศยัการตีความเพื่อท าความเขา้ใจ  2) ค าภาษาบาลีสนัสกฤตท่ีมีหลากหลายความหมาย ผูแ้ปล
จะแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพื่อช่วยใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดง้่ายขึน้  

 5. กลวิธีการแปลโดยใชค้  าบญัญตัิปรากฏการใชก้บัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียว คือ  ช่ือเฉพาะท่ีมี
การบญัญัติในภาษาปลายทาง เช่น ช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรือช่ือสถานท่ีราชการท่ีไดร้บัการ
บัญญัติช่ือเป็นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจะแปลโดยใชช่ื้อท่ีมีการบัญญัตินั้น เพื่อใหผู้อ้่านในวัฒนธรรม
ปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งรวดเรว็ 

 6. กลวิธีการแปลโดยใชก้ารแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางปรากฏการใชก้ับ  ค าทาง
วัฒนธรรมกรณีเดียว คือ ค าทางวัฒนธรรม ช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจน์ และส านวนท่ีมีเทียบเคียงใน
วฒันธรรมปลายทาง แมอ้าจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดกนัไดค้รบถว้น ทุกประการ ผูแ้ปลจะแปล
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โดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีตน้ฉบบัตอ้งการจะถ่ายทอด  เพื่อน ามาหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสื่อถึง
ลกัษณะส าคญันัน้มาใชใ้นการแปล 

 7 .  ก ล วิ ธี ก า ร แปล โดย ใ ช้ก า ร อ ธิ บ า ยคว าม ใช้กั บ ค า ท า ง วัฒนธ ร รม  2  ก ร ณี  คื อ                                                               
1) ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน ์โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะ  ค าเพียงค าเดียวไม่
สามารถถ่ายทอดรายละเอียดหรอืสรา้งภาพความเขา้ใจใหก้บัผูอ้า่นอยา่งชดัเจนได ้ 2) ภาษาภาพพจนแ์ละ
ส านวนท่ีแปลโดยใชก้ลวิธีอ่ืนๆ แลว้ขัดแยง้กับบริบท ผูแ้ปลจะแปลโดยใชก้ลวิธีการอธิบายความ น า
รายละเอียดตา่งๆของค าทางวฒันธรรม โวหาร หรือส านวนในตน้ฉบบั   มาถ่ายทอดเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจได้
อยา่งชดัเจน 

 8 .  ก ล วิ ธี ก า ร แปล โ ดยก า รล ะป ร า กฏกา ร ใ ช้กั บ ค า ท า ง วัฒนธ ร รมก ร ณี เ ดี ย ว คื อ                                             
ค  าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน ์และโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะ
เม่ือละไม่แปลแลว้ จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของตน้ฉบบัมากนกั 
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บทคัดย่อ 

งานวิจยัฉบบันีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหค์  าศพัทภ์าษาจีนท่ีคงทนหลงัจากการจดักิจกรรมค่าย
ภาษาในการจ าระยะสัน้ของนกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4-5 และเพื่อวิเคราะหค์วามคงทนระยะสัน้ในการ
จ าค าศัพท์ภาษาจีนของนักเรียนเพศชายและเพศหญิงระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 -5 ทั้งหมดจาก 3 
โรงเรยีนคือ โรงเรยีนบา้นแม่กา โรงเรยีนบา้นหว้ยเคียน โรงเรยีนอนบุาลเมืองพะเยาบา้นโทกหวาก จ านวน 
101 คน โดยใชแ้บบทดสอบค าศพัทก์่อนและหลงัเรียนกิจกรรมค่ายภาษาร่วมกบัแนวคิดทฤษฎีการเรียน
การสอนแบบโตต้อบ (Interactive Learning Approach) 

ผลการวิจยัพบว่า หลงัจากนกัเรียนเขา้รว่มกิจกรรมคา่ยภาษาในฐานภาษาจีนท่ีน าแนวคิดทฤษฎี
การเรียนการสอนแบบโตต้อบมาประยุกตก์ับกิจกรรมแลว้ ผลวิเคราะหข์องนกัเรียนในการจดจ าค าศพัท์
ระยะสัน้นัน้มีการพฒันาขึน้อย่างเห็นไดช้ดั โดยภาพรวมนกัเรยีนมีผลคะแนนหลงัการทดสอบเพิ่มขึน้ และ

                                                            
1 อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
2 อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
3 อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
4 อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัพะเยา 
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ผลการวิเคราะหข์องเพศชายหลงัจากผ่านการทดสอบก่อนและหลงัรว่มกิจกรรมมีคะแนนเพิ่มขึน้มากกว่า
เพศหญิง 
ค าส าคัญ: ความคงทนในการจ าค าศพัทภ์าษาจีน ทฤษฎีการเรยีนการสอนแบบโตต้อบ คา่ยภาษา 
 

Abstract 
This research aimed to analyze the percentage of short-term memory Chinese 

vocabulary retention of Prathom 4 to 6 students after an intensive language camp. The 
participants in this study are approximately 101 students selected by specific cluster sampling 
from Banmeaka School, Banhuaikien School, and Anuban Muang Phayao Banthokwak School. 
They are divided into 2 genders: male and female. Vocaburaly test is applied using Interactive 
learning approach in the analysis. 

The results revealed a positive effect of the Chinese language short-term retention 
percentage in all genders. The students have shown higher scores in the post-test comparing to 
the pre-test. In addition, the results indicated that gender affects language development in that 
males have shown advanced development while females have shown less improvement in 
vocabulary retention 

Keywords: A Short-term Retention of Chinese Vocabulary, Interactive Learning, The Language 
Camp 
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1.ทีม่าและความส าคัญของปัญหา 
ปัจจุบนัภาษาต่างประเทศมีความส าคญัในการเรียนการสอนทุกระดบัชัน้กระทรวงศึกษาธิการมี

นโยบายให้ผูเ้รียนตอ้งใชภ้าษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอ่ืนๆในการสื่อสารไดก้่อนจบการศึกษา 
(นวรตัน ์รามสตู และบลัลงักโ์รหิต เสถียร, 2558) นอกจากดา้นนโยบายภาษาต่างประเทศ ความสามารถ
ดา้นภาษายงัมีความส าคญัในแง่ของการต่อยอดความคิดและความรูไ้ปสู่ศาสตรใ์นแขนงอ่ืนๆมีงานวิจยั
พบวา่ ผูเ้รยีนท่ีไม่สามารถใชภ้าษาไทยไดด้ีจะเรยีนวิชาอ่ืนๆไม่ไดไ้ปดว้ย (เพ็ญนภา คลา้ยสิงหโ์ต ผณินทรา 
ธีรานนท ์ดารนิทร อินทบัทิม และพนูพงษ ์งามเกษม, 2560 ฯลฯ) 

การพัฒนาทักษะทางภาษาในชั้นเรียนท่ีส าคัญ ไดแ้ก่ การพูด การฟัง การอ่าน และการเขียน 
อยา่งไรก็ตาม Bolinger (1965) พบวา่ ผูเ้รยีนจะสามารถเขา้ใจภาษาใดๆก็ตามไดด้ี จะใชเ้วลาสว่นใหญ่ไป
กบัการท าความเขา้ใจค าศพัท ์เช่นเดียวกบัแนวคิดของ (Oxford, 1990) ท่ีกลา่วว่า ค าศพัทเ์ป็นสว่นส าคญั
ทั้งในภาษาแม่และภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากมีจ านวนค าศัพท์มากท่ีผู้เรียนต้องท าความเข้าใจ
ความหมายของค าท่ีมีความแตกต่างกันและตอ้งใชใ้หถู้กความหมาย งานวิจัยจ านวนมากแสดงใหเ้ห็น
ความสมัพนัธข์องค าศพัทก์บัความสามารถในการพดูและการเขียน กลา่วคือ ถา้ผู้เรยีนรูค้  าศพัทม์ากจะพดู
และเขียนไดด้ี เช่น งานวิจยัของ (Read, 2000), (Gu, 2003), (Marion, 2008) และ (Laufer, 2010) กลา่ว
วา่ ถา้ผูเ้รยีนภาษาตา่งประเทศรูค้  าศพัทป์ระมาณ5,000ค า อตัราความถกูตอ้งในการอ่านมีถึงรอ้ยละ56 ถา้
รูค้  าศพัทป์ระมาณ 6,400ค า อตัราความถกูตอ้งในการอ่านมีถึงรอ้ยละ63 ถา้รูค้  าศพัทป์ระมาณ 9,000 ค า 
อตัราความถกูตอ้งในการอ่านมีถึงรอ้ยละ70 นกัวิจยัยงัพบดว้ยว่านอกจากค าศพัทจ์ะน าไปสู่ทกัษะการ
เรยีนรูภ้าษาดา้นอ่ืนๆ สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ รุง่รตัน ์ศรไีพร (2540) เช่นเดียวกบั Ghadessy (1998) ท่ี
กล่าวว่าค าศัพท์มีความส าคัญในฐานะพืน้ฐานของการเรียนภาษา และส าคัญยิ่งกว่าโครงสรา้งทาง
ไวยากรณ ์หากผูเ้รียนมีความรูเ้ก่ียวกบัค าศพัท ์ก็สามารถน าค าศพัทม์าสรา้งเป็นหน่วยท่ีใหญ่ขึน้ เช่น วลี 
ประโยค เรยีงความ แตห่ากไมเ่ขา้ใจค าศพัท ์ก็ไม่สามารถเขา้ใจหน่วยทางภาษาท่ีใหญ่กวา่ไดเ้ลย 

แมว้่าค าศพัทจ์ะมีความส าคญัดงัไดก้ล่าวขา้งตน้ แตผู่เ้รียนในปัจจบุนักลบัมีคลงัศพัทท่ี์ไม่มากนกั 
ทัง้นีเ้น่ืองจากการจดัการเรียนการสอนในชั้นเรียนยงัเป็นแบบดัง้เดิม (ศภุราภรณ ์วงศช์ชัวาลย ,์ 2559) 
นกัวิจยักลุ่มหนึ่งจึงไดศ้กึษาวิธีการพฒันาการรูจ้  าค าศพัทผ์่านเครื่องมือ หรือ สื่อการเรยีนการสอนตา่งๆ ท่ี
ช่วยจงูใจใหเ้กิดการเรยีนรูค้  าศพัท ์เช่น เกมส ์(นชุร ีนามราช, 2554; Willoughby, 1993) บตัรค า หรอื แบบ
ฝึกตา่งๆ (ปัญจลกัษณ ์ถวาย, 2557; เหงียน ถิ หญืออี,๊ 2556) ผลการวิจยัพบวา่ทัง้ เกมส ์บตัรค า และแบบ
ฝึกตา่งๆ สามารถพฒันาค าศพัท ์และผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนรูภ้าษาตา่งประเทศได ้

ผลการวิจยัท่ีผ่านมายงัพบดว้ยว่าในแง่ของความคงทนของการจ าค าศพัทก์ารใหผู้เ้รียนไดฝึ้กซ า้ๆ
เป็นระยะเวลาหลายสปัดาหจ์ะท าใหค้วามคงทนของการจ าค าศพัทมี์มากขึน้ (Tina, 2010) สนบัสนุน
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แนวคิดของ Nation (1990) ท่ีพบว่า การใหผู้เ้รยีนฝึกซ า้ 5-16 ครัง้ จะท าใหค้  าศพัทข์องผูเ้รยีนเพิ่มขึน้และ
คงทน 

จะเห็นไดว้่า งานวิจยัท่ีผ่านมาใชเ้ครื่องมือพฒันาค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีใหค้วามเพลิดเพลินแก่
ผูเ้รยีนสง่ผลใหเ้กิดพฒันาการทางค าศพัทท่ี์ดีขึน้ อยา่งไรก็ตาม กิจกรรมพฒันาค าศพัทจ์ากงานวิจยัท่ีกลา่ว
ข้างตน้เป็นเพียงกิจกรรมชนิดเดียว ยังมีการจัดกิจกรรมอีกชนิดหนึ่งท่ีเป็นการบูรณาการกิจกรรมท่ี
หลากหลายเขา้ดว้ยกันและสามารถท าใหเ้กิดทักษะทางภาษาท่ีเพิ่มพูนขึน้ คือ การท าค่ายภาษา เช่น 
งานวิจยัของ วรศิรา ยางกลาง (2556) อนวุตัิชยั เกียรติธรรม(2553) คา่ยภาษาเป็นกิจกรรมบรูณาการนอก
หอ้งเรียนท่ีสรา้งทั้งทักษะภาษา รวมถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่างผูส้อนกับผูเ้รียน และช่วยพัฒนาความคิด
สรา้งสรรคไ์ดเ้ป็นอยา่งดี (Garcia-Varcarcel (2007) งานวิจยั ผลการวิจยัท่ีใชค้า่ยภาษาท่ีผ่านมาสว่นมาก
เนน้การพฒันาผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน หรอื เนน้การพฒันาการส่ือสารหรือ เนน้ทศันคติท่ีมีตอ่การจดัคา่ย
ภาษา เช่น งานวิจัยของ ศิริยา คนิวรานนท(์2541) อดิศา เบญจรตันานนท ์(2552) เป็นตน้ แต่ยังไม่มี
งานวิจยัท่ีกลา่วถึงการใชค้า่ยภาษาพฒันาค าศพัทภ์าษาตา่งประเทศของผูเ้รยีน 

ในภาษาจีนการเรยีนรูค้  าศพัท ์สว่นใหญ่นกัวิจยัใชแ้บบฝึกทกัษะภาษาจีนมาเป็นตวักระตุน้ในการ
เรียนรูแ้ละจดจ าค าศพัท์ ซึ่งผลการวิจัยพบว่าแบบฝึกทักษะดงักล่าวสามารถท าให้ประสิทธิภาพในการ
จดจ าค าศพัทภ์าษาจีนไดเ้พิ่มมากขึน้ (ธีรดา จิตรบ ารุง, 2553 ; นพาวรรณ ์ใจสขุ, 2556) นอกจากนัน้ ทาง
ผูว้ิจัยไดแ้ยกเพศชายและหญิงในการวิจัยการจดจ าค าศพัทใ์นครัง้นี ้มีงานวิจัยพบว่า เพศมีผลต่อการ
เรียนรูแ้ละจดจ าค าศพัท ์โดยงานวิจยัของ Markovic (2007) ไดข้อ้สรุปว่า ถึงแมปั้จจยัหลกัในการเรียนรู ้
ภาษาจะต้องดูสภาพแวดลอ้มของตัวผู้เรียนหลายๆอย่าง เช่น ลักษณะนิสัย การเข้าสังคม ช่วงอาย ุ
ครอบครวั เป็นตน้ แต่เพศก็เป็นอีกปัจจยัหนึ่งในการเรียนรูภ้าษาเช่นกนั โดยถา้เทียบอายใุนเพศหญิงและ
ชาย เพศหญิงจะเรียนรูภ้าษาไดเ้รว็กว่าเพศชาย นอกจากนัน้ในดา้นการสะกดค า การเขียน และการเรียน
ภาษา เพศหญิงจะพฒันาการท่ีเดน่กวา่เพศชาย 
 
2. วัตถุประสงคข์องงานวจิัย 

1. เพื่อวิเคราะหค์  าศพัทภ์าษาจีนท่ีคงทนหลงัจากการจดักิจกรรมคา่ยภาษาในการจ าระยะสัน้ของ
นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4-5 

2. เพื่อวิเคราะหค์วามคงทนในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนของนกัเรยีนเพศชายและเพศหญิงระดบัชัน้
ประถมศึกษาปีท่ี 4-5 โดยใช้กิจกรรมค่ายภาษารวมกับแนวคิดทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโตต้อบ 
(Interactive Learning Approach) 
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3. วธีิด าเนินการวิจัย 
วิธีขั้นตอนการเตรียมค่าย 
3.1 จดัท าแบบสอบถามความตอ้งการของโรงเรยีนระดบัประถมในการจดักิจกรรมคา่ยภาษา 
3.2 ส ารวจพืน้ท่ีในการจดักิจกรรมคา่ย เพื่อศกึษาความตอ้งการจ าเป็นในการจดัคา่ยและสรุปผล 
3.3 ศึกษารูปแบบในการจดัค่าย เนือ้หาค าศพัทท่ี์ตอ้งการใชใ้นการจดักิจกรรม เพื่อสรา้งรูปแบบ

การจดักิจกรรมค่ายท่ีเหมาะสมกับความตอ้งการของนกัเรียนท่ีเขา้ร่วมกิจกรรมค่ายภาษา รวมถึงจดัท า
เอกสารประกอบกิจกรรมค่ายภาษา ขอ้สอบก่อนและหลงัรว่มกิจกรรมค่าย รวมถึงสื่อการสอนและวสัดท่ีุ
ตอ้งการเตรยีมใชภ้ายในคา่ย 

3.4 ประชุมแจกแจงหนา้ท่ี และด าเนินการซักซอ้มกับวิทยากรใหเ้ขา้ใจกับทุกกิจกรรมร่วมกัน 
กระบวนการถ่ายทอดความรู ้การด าเนินกิจกรรมรว่มกบัการใชส้ื่อและวสัดอุปุกรณต์า่งๆ 

3.5 ลงพืน้ท่ีจดักิจกรรมก่อนวนัจดักิจกรรมจรงิเพื่อวางแผนด าเนินการจดัเตรยีมสถานท่ี 
3.6 วนัด าเนินกิจกรรมค่าย ก่อนการเริ่มกิจกรรมท าการเก็บขอ้มลูค าศพัทโ์ดยการท าแบบทดสอบ

ก่อนเรยีน ซึง่แบบทดสอบก่อนเรยีนเป็นค าศพัทท่ี์มาจากการสอบ YCT ระดบั 1 หรอื Youth Chinese Test 
เป็นการจดัสอบโดยส านกังานสง่เสรมิการเรยีนการสอนภาษาจีนนานาชาติ หรอืท่ีเรยีกว่า“ฮั่นป่ัน”中国国

家汉办 (Office of Chinese Language Council International) เป็นการสอบวดัระดบัภาษาจีนกลาง
ส าหรบันกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาและมธัยมศกึษา ซึง่ผูส้อบตอ้งเป็นผูท่ี้ไม่ไดใ้ชภ้าษาจีนกลางเป็นภาษาแม ่
ซึง่ค  าศพัทใ์นเนือ้หาของการสอบวดัระดบัYCT นัน้ เป็นค าศพัทพ์ืน้ฐานท่ีผูเ้รยีนจ าเป็นตอ้งเรยีนรูไ้วเ้บือ้งตน้ 

ดงันัน้คณะผูว้ิจัยไดค้ดัเลือกใช้ค  าศพัทจ์ากแบบทดสอบของการสอบวดัระดบั YCT หรือ Youth 
Chinese Test มาเป็นเครื่องมือในการวิจยัในเพื่อทดสอบความคงทนในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนของ
นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4-5 จากโรงเรยีนบา้นแม่กา โรงเรยีนบา้นหว้ยเคียน และโรงเรยีนอนบุาลเมือง
พะเยาบา้นโทกหวาก ทัง้หมด 73 คน ค าศพัทท่ี์ผูว้ิจยัคดัเลือกมาจากแบบทดสอบวดัระดบั YCT เป็น
ค าศพัทพ์ืน้ฐานส าหรบัผูท่ี้ไม่เคยมีพืน้ฐานภาษาจีนมาก่อน เหมาะส าหรบัในการน ามาสอนในกิจกรรมท่ีใช้
เวลานอ้ย ซึ่งค าศพัทด์งักล่าวท่ีใชมี้ทัง้หมด 31 ค า แบ่งตามหมวดหมู่ของค าไดจ้  านวน 4 หมวดหมู่ คือ 
ค านาม (Noun) ค  ากรยิา (Verb) ค  าคณุศพัท ์(Adjective) และตวัเลข (Numeral) ดงัตารางท่ี 1 ตอ่ไปนี ้
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ตารางที ่1 หมวดหมูค่  าศพัทใ์นการท ากิจกรรมคา่ย 
หมวดค านาม 
อักษรจนี 

 
พนิอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

家    

手  

口    

头    

耳    

羊 

猫 

兔 

狗 

鸟 

鱼 

鸡 

猴 

水 

米 

火 

月 

jiā    

shǒu  

kǒu    

tóu    

ěr   

yáng 

māo 

tù 

gǒu 

niǎo 

yú 

jī 

hóu 

shuǐ 

mǐ 

huǒ 

yuâ  

home 
hand 
mouth 
head 
ear 
sheep 
cat 
rabbit 
dog 
bird 
fish 
chicken 
monkey 
water 
rice 
fire 
month 

หมวดค ากริยา 
อักษรจนี 

 
พนิอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

吃 
喝 

chī 

hē 

to eat 
to drink 

หมวดค าคุณศัพทอั์กษรจนี  
พนิอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

大 
高 

dà 

gāo 

big 
tall 

หมวดตัวเลข  
อักษรจนี 

 
พนิอนิ (Pin yin) 

 
ความหมาย 

一 
二 
三 

yī 

âr 

sān 

one 
two 
three 
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四 
五 
六 
七 
八 
九 
十 

sì 

wǔ 

liù 

qī 

bā 

jiǔ 

shí 

four 
five 
six 
seven 
eight 
nine 
ten 

 (www.digmandarin.com, 2017, สื่อออนไลน)์ 
 
 หลงัจากการเก็บขอ้มลู Pre-Test ค  าศพัทเ์สรจ็สิน้ ในขัน้ตอนการแยกกิจกรรมย่อยแตล่ะสาขา ทาง
สาขาภาษาจีนไดมี้การแนะแนวและเตรียมพรอ้มกบันิสิตช่วยงาน เป็นเวลา 20 ชั่วโมง ซึ่งในกิจกรรมแยก
ย่อยประกอบดว้ย 3 กิจกรรมย่อย ซึ่งแต่ละกิจกรรมย่อยทางผูว้ิจัยไดน้  าทฤษฎีการเรียนการสอนแบบ
โตต้อบ (Interactive Learning Approach) ซึง่ทฤษฎีดงักลา่ว (Herbert, 1931) หรอื George Herbert นกั
สงัคมศาสตรแ์ละนกัจิตวิทยาชาวอเมริกนัเป็นผูร้ิเริ่มคิด แต่ผูร้ิเริ่มน าทฤษฎีดงักล่าวเขา้ไปใชใ้นหอ้งเรียน
เพื่อบรูณาการการเรยีนการสอนคือ (Blackledge, 1985) จดุเดน่ของทฤษฎีการเรยีนการสอนแบบโตต้อบ
คือการมีสว่นรว่ม เนน้การสื่อสาร และความกระตือรอืรน้จากทัง้ฝ่ายผูเ้รยีนและผูส้อน ดงันัน้ทฤษฎีดงักลา่ว
สามารถท าใหบ้รรยากาศภายในหอ้งเรียนมีชีวิตชีวามากขึน้ ผู้เรียนสามารถรบัรูแ้ละจดจ าค าศพัท์ไดม้าก
ขึน้ (Wu, 2009) 
 กิจกรรมย่อยสาขาภาษาจีนกิจกรรมแรกคือ การสอนค าศัพท ์โดยการน าทฤษฎีการสอนแบบ
โตต้อบระหวา่งผูส้อนและผูเ้รยีนทัง้หอ้ง เริม่ตน้ดว้ยการใชบ้ตัรค าศพัทท่ี์บรูณาการประยกุตเ์ป็นรูปภาพเพื่อ
ชกัน าความสนใจจากผูเ้รยีนใหส้นใจ วิธีการสอนในขัน้ตอนแรกเริม่ดว้ยการสอนอ่านออกเสียง จากนัน้อ่าน
ออกเสียง 

กิจกรรมย่อยล าดบัท่ีสองคือ การถามตอบ โดยการน าทฤษฎีการสอนแบบโตต้อบระหว่างผูส้อน
และผูเ้รียนตวัต่อตวั วิธีการคือการใชบ้ตัรค าศพัท ์ถามความหมายและค าอ่าน ในส่วนการเรียนการสอน
ขัน้ตอนนี ้เพื่อใหป้ระสิทธิภาพในการจดจ าค าศพัทข์องผูเ้รยีนเพิ่มมากขึน้  

กิจกรรมย่อยล าดบัสดุทา้ยคือ การจบักลุม่เล่นเกม โดยการสอนประเภทการโตต้อบระหว่างผูส้อน
และกลุม่ผูเ้รยีน วิธีการคือ แบ่งกลุม่ผูเ้รยีนกลุม่ละประมาณ 5-10 คน จบัเวลาในการจบัคู่บตัรค าศพัทแ์ละ
ความหมาย กลุม่ใดสามารถใชเ้วลาไดน้อ้ยท่ีสดุเป็นกลุม่ท่ีชนะและรบัรางวลั  

วิธีการเก็บและรวบรวมข้อมูล 
1. เก็บรวบรวมขอ้มูลก่อนท ากิจกรรมจากกลุ่มตัวอย่าง คือ นักเรียนจากโรงเรียนบา้นแม่กา 

โรงเรียนบา้นหว้ยเคียน และโรงเรียนอนุบายเมืองพะเยาบา้นโทกหวาก จ านวน 101 คน 
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นกัเรยีนชายจ านวน 48 คน และนกัเรยีนหญิงจ านวน 53 คน โดยเก็บขอ้มลูจากแบบทดสอบ
ก่อนท ากิจกรรม pre-test ซึง่ใชเ้วลาประมาณ 20 นาที  

2. หลงัจากเก็บขอ้มลูในส่วนของ pre-test เรียบรอ้ยแลว้ ขัน้ตอนต่อไปคือขัน้ตอนการท า
กิจกรรมเรียนรูค้  าศพัท ์โดยการท ากิจกรรมจะด าเนินควบคู่ไปกบัการใชท้ฤษฎีการเรียนการ
สอนแบบโตต้อบ โดยในขัน้ตอนนีจ้ะใชเ้วลาประมาณ 2 ชั่วโมง 

3. หลงัจากการท ากิจกรรม ในขัน้ตอนการเก็บชอ้มูลส่วนสดุทา้ยคือ การท าแบบทดสอบหลงั
เรยีน post-test จากกลุม่ตวัอยา่ง คือ นกัเรยีนจากโรงเรยีนบา้นแม่กา โรงเรยีนบา้นหว้ยเคียน 
และโรงเรียนอนบุายเมืองพะเยาบา้นโทกหวาก จ านวน 101 คน นกัเรยีนชายจ านวน 48 คน 
และนกัเรียนหญิงจ านวน 53 คน โดยเก็บขอ้มลูจากแบบทดสอบก่อนท ากิจกรรม post-test 
ซึง่ใชเ้วลาประมาณ 20 นาที ตวัอย่างแบบทดสอบ pre-test และ post-test ดงัในตวัอย่าง
รูปภาพตอ่ไปนี ้
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ภาพท่ี 1 ตวัอยา่งแบบทดสอบ Pre test  
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ภาพท่ี 2 ตวัอยา่งแบบทดสอบ Post test 

 
4. น าผลขอ้มลูจากการท่ีกลุม่ตวัอย่างท าแบบทดสอบ pre-test และ post-test มาวิเคราะหห์า

คา่เฉลี่ย และเปรียบเทียบผลการท าแบบทดสอบก่อนและหลงัเรียน จากนัน้สรุปวิเคราะหผ์ล
การท าวิจยั 
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วิธีวิเคราะหข้์อมูล 
เม่ือเก็บขอ้มูลตามขัน้ตอนท่ีก าหนดไว้เรียบรอ้ยแลว้ น าขอ้มูลมาวิเคราะห์เปรียบเทียบการท า

แบบทดสอบก่อนและหลงักิจกรรม จากนัน้หาค่าเฉลี่ยและค่าเบี่ยงเบยมาตรฐานของผลสอบรวม และผบ
สอบแยกชายและหญิง ดงันี ้

 
ตารางที ่2 ตารางคะแนนของนกัเรยีน 

ล าดับที ่ ชือ่ Pre-test (10) Post-test (10) ส่วนต่าง (%) 

1. A 4 3 -1 
2. B 4 7 30 
3. C 3 10 70 
4. D 2 6 40 
5. E 3 9 60 
6. F 2 9 70 
7. G 3 6 30 
8. H 2 8 60 
9. I 4 5 10 
10. J 4 7 30 
11. K 5 6 10 
12. L 8 10 20 
13. M 2 9 30 
14. N 1 5 40 
15. O 3 9 60 
16. P 5 4 10 
17. Q 2 9 70 
18. R 3 5 20 
19. S 3 5 20 
20. T 4 8 40 
21. U 5 8 30 
22. V 3 6 30 
23. W 2 8 60 
24. X 3 8 50 
25. Y 4 7 30 
26. Z 2 8 60 
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27. AA 4 10 60 
28. BB 2 8 60 
29. CC 4 3 -1 
30. DD 2 8 60 
31. FF 3 3 00 
32. GG 2 6 80 
33. HH 4 8 40 
34. II 1 7 60 
35. JJ 2 2 0 
36. KK 2 5 30 
37. LL 3 7 40 
38. MM 1 4 30 
39. NN 3 8 50 
40. OO 2 4 20 
41. PP 4 10 60 
42. QQ 4 10 60 
43. RR 2 6 40 
44. SS 5 7 50 
45. TT 5 10 50 
46. UU 5 6 10 
47. VV 4 5 10 
48. WW 3 7 40 
49. XX 3 6 30 
50. YY 1 8 70 
51. ZZ 3 5 20 
52. AAA 5 5 0 
53. BBB 2 7 50 
54. CCC 4 4 0 
55. DDD 4 3 -1 
56. EEE 4 9 50 
57. FFF 4 7 30 
58. GGG 4 6 20 
59. HHH 1 5 40 
60. III 5 10 50 
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61. JJJ 3 4 10 
62. KKK 3 5 20 
63. LLL 6 4 -2 
64. MMM 6 10 40 
65. NNN 8 10 20 
66. OOO 3 7 40 
67. PPP 4 4 0 
68. QQQ 5 8 30 
69. RRR 3 10 70 
70. SSS 3 7 40 
71. TTT 3 5 20 
72. UUU 4 5 10 
73. VVV 2 3 10 
74. WWW 3 5 20 
75. XXX 3 8 50 
76. YYY 3 9 60 
77. ZZZ 6 9 30 
78. AAAA 4 6 20 
79. BBBB 4 5 10 
80. CCCC 2 9 70 
81. DDDD 6 7 10 
82. EEEE 3 4 10 
83. FFFF 5 3 -2 
84. GGG 3 10 70 
85. HHHH 2 7 50 
86. IIII 4 10 60 
87. JJJJ 4 5 10 
88. KKKK 4 8 40 
89. LLLL 3 5 20 
90. MMMM 3 5 20 
91. NNNN 3 2 -1 
92. OOOO 2 2 00 
93. PPPP 6 9 30 
94. QQQQ 4 3 70 
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95. RRRR 4 7 30 
96. SSSS 2 6 40 
97. TTTT 3 7 40 
98. UUUU 2 7 50 
99. VVVV 3 10 70 

100. WWWW 4 4 0 
101. XXXX 3 6 30 

x  
S.D. 

3.41 
1.37 

6.57 
2.23 

 

 
จากตารางท่ี 2 คือแสดงค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของผลคะแนนก่อนและหลังการจัด

กิจกรรมของนกัเรียนกลุม่ตวัอย่างท่ีไดท้  าการทดสอบการจดจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ เพื่อใหง้่ายต่อ
การวิเคราะห ์คณะผูว้ิจยัไดน้  าผลวิเคราะหจ์ากตารางท่ี 2 น าเสนอในรูปแบบของแผนภมูิเพื่อเปรียบเทียบ
ผลการวิจยัในครัง้นี ้

 
4. ผลการวิจัย    
 คณะผูว้ิจยัไดท้  าการทดสอบการจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรยีนประถมศกึษาชัน้ปีท่ี4 
และชัน้ปีท่ี 5 โดยใชค้่ายภาษาในการท ากิจกรรมการเรียนรูค้  าศพัทภ์าษาจีน โดยการท าแบบทดสอบก่อน
ท ากิจกรรมการเรียนรู ้และหลงัท ากิจกรรมการเรียนรู ้โดยใช้แบบทดสอบฉบบัเดิม ไดน้  าเสนอขอ้มลูทั่วไป
และคา่เฉลี่ยก่อนและหลงัดงัตอ่ไปนี ้
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แผนภมูิท่ี 1 สรุปผลทดสอบความคงทนระยะสัน้ในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนของนกัเรียนหญิงและชาย 

จากแผนภมูิท่ี 1 จะพบวา่การท าแบบทดสอบในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรยีนชัน้
ประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 4 และชัน้ปีท่ี 5 ทัง้ผูห้ญิงและผูช้าย ก่อนท ากิจกรรมการเรยีนรูค้ะแนนเตม็ 10 นกัเรยีน
สอบไดค้ะแนนค่าเฉลี่ย x  =3.41 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=1.37 และหลงัจากท่ีมีการเรียนรูจ้  า
ค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ผ่านการท ากิจกรรมค่ายภาษา นกัเรียนไดท้ าแบบทดสอบอีกครัง้ ไดค้ะแนน
คา่เฉลี่ย x  =6.57 และมีสว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=2.23  จากผลสถิติขา้งตน้พบว่าผลคะแนนก่อนและ
หลงัการท ากิจกรรมของนกัเรยีนมีความแตกตา่งกนั หลงัท ากิจกรรมนกัเรยีนมีการตดต าค าศพัทืไดด้ีขึน้ 

 

แผนภมูิท่ี 2 สรุปผลทดสอบความคงทนระยะสัน้ในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนของนกัเรียนชาย 
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จากแผนภมูิท่ี 2 จะพบว่าการท าแบบทดสอบในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียน
ชาย ชัน้ประถมศึกษาชัน้ปีท่ี 4 และชัน้ปีท่ี 5 ก่อนท ากิจกรรมการเรียนรูค้ะแนนเต็ม 10 นักเรียนสอบได้
คะแนนคา่เฉลี่ย x  =3.48 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=1.43 และหลงัจากท่ีมีการเรียนรูจ้  าค าศพัท์
ภาษาจีนในระยะสัน้ผ่านการท ากิจกรรมคา่ยภาษา นกัเรยีนไดท้ าแบบทดสอบอีกครัง้ ไดค้ะแนนคา่เฉลี่ย x  
=6.52 และมีสว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=2.35  

 

แผนภมูิท่ี 3 สรุปผลทดสอบความคงทนระยะสัน้ในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนของนกัเรียนหญิง 

จากแผนภมูิท่ี 3 จะพบว่าการท าแบบทดสอบในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียน
หญิง ชัน้ประถมศึกษาชัน้ปีท่ี 4 และชัน้ปีท่ี 5 ก่อนท ากิจกรรมการเรียนรูค้ะแนนเต็ม 10 นักเรียนสอบได้
คะแนนคา่เฉลี่ย x  =3.34 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=1.31 และหลงัจากท่ีมีการเรียนรูจ้  าค าศพัท์
ภาษาจีนในระยะสัน้ผ่านการท ากิจกรรมคา่ยภาษา นกัเรยีนไดท้ าแบบทดสอบอีกครัง้ ไดค้ะแนนคา่เฉลี่ย x  
=6.62 และมีสว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.=2.15 

ตารางที ่3 แสดงการเปรยีบเทียบ คา่เฉล่ีย x   และ สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D. ของคะแนนสอบนกัเรยีนท่ี
ท าแบบทดสอบทัง้ก่อนและหลงัการเรยีนรูก้ารจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ 

การทดสอบ Pre-test Post-test 

x  S.D. x  S.D. 

นกัเรียนชาย-หญิง 3.41 1.37 6.57 2.23 
นกัเรียนชาย 3.48 1.43 6.52 2.35 
นกัเรียนหญิง 3.34 1.31 6.62 2.15 

 จากตารางท่ี 3 พบวา่ การจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรยีนชายและนกัเรยีนหญิงในการ
ทดสอบก่อนและหลงัท ากิจกรรม มีค่าเฉลี่ย x  จาก 3.41   เพิ่มขึน้เป็น 6.75 และค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
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S.D. จาก1.37  เพิ่มขึน้เป็น 2.23  ในส่วนของการจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรียนชายในการ
ทดสอบก่อนและหลงัท ากิจกรรม มีคา่เฉลี่ย x  จาก 3.48 เพิ่มขึน้เป็น 6.52 และคา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D. 
จาก 1.43   เพิ่มขึน้เป็น 2.35  และการจ าค าศพัทภ์าษาจีนในระยะสัน้ของนกัเรยีนหญิง ในการทดสอบก่อน
และหลงัท ากิจกรรม มีคา่เฉลี่ย x  จาก 3.34  เพิ่มขึน้เป็น 6.62 และ คา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน S.D.  จาก 1.31  
เพิ่มขึน้เป็น 2.15 จากผลสถิติในการวิเคราะห ์ถึงแมจ้ านวนนกัเรียนหญิงและนกัเรียนชายจะแตกต่างกนั 
แต่ผลวิเคราะหส์ถิติโดยรวม จากคา่เฉลี่ยผลคะแนนของนกัเรียนชายแสดงใหเ้ห็นว่า นกัเรยีนชายสามารถ
จดจ าค าศพัทไ์ดด้ีกวา่นกัเรยีนหญิง 

5. อภปิรายผลการวจิัย 
 จากงานวิจัยนี ้พบว่า การใช้กิจกรรมค่ายภาษาเป็นตัววัดการจ าค าศัพท์ของนักเรียนชั้น
ประถมศกึษาปีท่ี4-6 งานวิจยัพบว่านกัเรียนมีผลสมัฤทธ์ิในการจดจ าค าศพัทไ์ดดี้ขึน้ โดยคณะผูว้ิจยัไดน้  า
ทฤษฎีการเรียนการสอนแบบโตต้อบมาสอนร่วมกับกิจกรรม โดยผลการวิจัยดังกล่าวสอดคลอ้งกับ
ผลการวิจยัของ Wu Fen (2009) ท่ีน าทฤษฎีดงักล่าวเขา้ไปสอนรว่มกบัวิชาเรียนในหอ้งเรียนนกัเรียน
ประถมศกึษา ดว้ยจดุเดน่ของทฤษฎีดงักลา่วคือการมีสว่นรว่ม เนน้การสื่อสาร ของทัง้ผูส้อนและผูเ้รยีน จึง
ท าใหผ้ลการเรยีนและการจดจ าค าศพัทข์องนกัเรยีนมีประสทิธิภาพดีมากขึน้  

นอกจากนัน้ ผลการวิจยัยงัพบอีกว่า เพศยงัมีผลต่อการเรียนรูภ้าษาและการจดจ าค าศพัท ์โดย
ผลการวิจยันีย้งัสอดคลอ้งกบัผลการวิจยัของ Markovic (2007) วา่ดว้ยเรื่องของเพศกบัการเรยีนรูภ้าษา ซึง่
เขาสรุปวา่ เพศหญิงสามารถเรยีนรูภ้าษาไดเ้รว็และดีกวา่เพศชาย แตท่ฤษฎีดงักลา่วยงัตอ้งอาศยัปัจจยัอ่ืน
ร่วมดว้ย โดยปัจจัยหลักในการเรียนรูภ้าษาจะตอ้งดูสภาพแวดลอ้มของตัวผู้เรียนหลายๆอย่าง เช่น 
ลกัษณะนิสยั การเขา้สงัคม ช่วงอายุ ครอบครวั เป็นตน้ แต่เพศก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งในการเรียนรูภ้าษา
เช่นกนั โดยถา้เทียบอายใุนเพศหญิงและชาย เพศหญิงจะเรียนรูภ้าษาไดเ้ร็วกว่าเพศชาย นอกจากนัน้ใน
ดา้นการสะกดค า การเขียน และการเรยีนภาษา เพศหญิงจะพฒันาการท่ีเดน่กวา่เพศชาย  

อย่างไรก็ตามภายใตข้อ้จ ากัดของเวลาในการด าเนินกิจกรรมค่ายภาษาในครัง้นี ้เป็นกิจกรรมท่ี
ด าเนินรว่มกนัของสาขาวิชาอ่ืนๆ 5 สาขา ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษ ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาฝรั่งเศส และ
ภาษาจีน ซึ่งใชร้ะยะเวลาในการจัดกิจกรรมเพียงแค่ 1 วนั โดยกิจกรรมหลกัก าหนดใหน้กัเรียนเวียนท า
กิจกรรมแต่ละฐานเป็นเวลา 30 นาทีและวนจนครบทุกฐาน ซึ่งระยะเวลาตัง้แต่การท าแบบทดสอบก่อน
เรียนถึงการท าแบบทดสอบหลังเรียน ในช่วงเวลานีเ้ห็นไดว้่า นักเรียนยังมีช่วงเวลาอ่ืนๆท่ีสามารถถูก
รบกวนไดง้่าย เช่น ระยะเวลา การเรียนรูห้ลายๆภาษาพรอ้มกนั ซึ่งอาจเป็นสาเหตหุนึ่งท่ีท าใหน้กัเรียนลืม
ขอ้มลูท่ีเรียนรูไ้ปได ้ทัง้นีด้ว้ยการค านึงถึงขอ้จ ากดัของระยะเวลาในการเรียนรูค้  าศพัทซ์ึ่งสามารถลืมหรือ
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สูญหายไปไดทุ้กเวลา ตัวนักเรียนเองจ าเป็นตอ้งทบทวนค าศัพทอ์ย่างสม ่าเสมอ เพื่อท าให้การจดจ า
ค าศพัทใ์นระยะเวลาท่ีสัน้ท่ีไดเ้รยีนรูไ้ปนีส้ามารถเปลี่ยนเป็นการจดจ าในระยะยาวได ้
6. สรุปผลการวจิัย 

 ผลวิเคราะหเ์รื่องความคงทนในการจดจ าค าศพัทภ์าษาจีนจากกิจกรรมค่ายภาษาโดยใชท้ฤษฎี
การเรยีนการสอนแบบโตต้อบ สง่เสรมิใหน้กัเรยีนมีผลสมัฤทธ์ิในการจดจ าค าศพัทท่ี์ดีขึน้ และการน าทฤษฎี
การเรียนการสอนแบบโตต้อบมาประยกุตใ์ชใ้นค่ายยงัสามารถท าใหบ้รรยากาศในการท ากิจกรรมมีสีสนั 
และมีประสิทธิภาพในการเรยีนรูเ้พิ่มมากยิ่งขึน้อีกดว้ย 
 ผลสมัฤทธ์ิเรื่องความคงทนในการจ าค าศพัทภ์าษาจีนของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี4-6 โดยใช้
กิจกรรมคา่ยภาษาตามทฤษฎีการเรยีนการสอนแบบโตต้อบ พบว่า นกัเรยีนมีผลสมัฤทธ์ิดีขึน้ มีพฒันาการ
ดา้นการจดจ าค าศพัทเ์พิ่มมากขึน้จ านวน 88 คน หรอืรอ้ยละ 87.13 นกัเรยีนไดค้ะแนนเท่าเดิมมีจ านวน 7 
คน หรอืรอ้ยละ 6.93 สว่นนกัเรยีนท่ีมีพฒันาการลดลงมีจ านวน 6 คน หรอืรอ้ยละ 5.94 
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Abstract 

The present study aims at investigating the effect of English and Thai lyrical music on Thai 
learners’ reading comprehension, and comparing the outcome scores between detail items and 
main idea items, which are two important types of reading comprehension questions. Participants in 
this paper were thirteen students of Mae Fah Luang University majoring in English who were native 
of Thai, and had high proficiency in English language. The results indicated that the lyrical music 
distracted participants’ reading comprehension. Nevertheless, there was no significant differences 
between Thai and English lyrical music. In addition, listening to music while reading  affected 
participants’ understanding in detail questions more than main idea questions since music was 
probably distracting participants’ concentration of remembering all the detail more than 
comprehending the overall ideas or messages of the text. 

                                                 
1 This research paper has been approved to be a partial fulfillment of Introduction to Psycholinguistics Course of 
2nd Semester Academic Year 2017 
2 Fourth year English-major students of Mae Fah Luang University, Chiang Rai, Thailand, corresponding author: 
5731006150@lamduan.mfu.ac.th 
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บทคัดย่อ 
การวิจยัครัง้นีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาผลกระทบของเพลงท่ีมีเนือ้รอ้งทัง้ภาษาองักฤษและไทย ตอ่การ

อ่านจบัใจความของนกัเรียนไทย โดยมีการเปรียบเทียบผลลพัธก์ารอ่านจบัใจความ ทัง้ในการอ่านจบัใจความ
ส าคญัและการอ่านจบัใจความรายละเอียดของเรื่องท่ีอ่าน กลุ่มเปา้หมายในงานวิจยันี ้คือ นกัเรียนชาวไทยท่ี
ก าลงัศึกษาอยู่ในภาควิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวงท่ีมีความเช่ียวชาญดา้นภาษาองักฤษสูง 
จ านวน 13 คน ผลการวิจยัพบว่าเพลงท่ีมีเนือ้รอ้งท าใหค้วามสามารถในการอ่านจบัใจความของนกัเรยีนลดลง 
อย่างไรก็ตามเพลงท่ีมีเนือ้รอ้งภาษาไทยและภาษาองักฤษไม่มีความแตกต่างกนัอย่างมีนยัส าคญั นอกจากนี้
การฟังเพลงในขณะท่ีอ่านจบัใจความมีผลกระทบต่อการอ่านจบัใจความรายละเอียดของเรื่องท่ีอ่านมากกว่า
การอ่านจบัใจความส าคญั เน่ืองจากเพลงอาจรบกวนท าใหน้กัเรียนมีสมาธิในการจดจ ารายละเอียดทัง้หมด
มากกวา่เขา้ใจแนวคดิหรอืขอ้ความโดยรวม 
 

1. Introduction 
 

 It cannot be denied that teaching students to read accurately and fluently with 
comprehension is one of the main purposes of education. Reading plays an important role as a 
great deal of formal education relies on being able to read with understanding. Particularly, the 
reading process requires continuous practice, development, and refinement. In addition, reading 
requires creativity and critical analysis.  (Erickson, Peters, & Strommer, 2006)  

Reading comprehension is the process of making meaning from text. The simple purpose is 
to acquire an overall understanding of what is described in the text rather than to obtain the 
meaning from isolated words or sentences (Woolley, 2011).  

Basically, there were various types of reading comprehension questions. Main idea 
questions and supporting details questions; however, were two important types of questions 
normally found in reading comprehension tests. According to the study of  Day & Jeong-suk (2005), 
it was stated that main idea questions were the questions highlighting the most important nodal 
concept of a paragraph or the overall content of text, which expresses what the text is about. For 
example, what is main purpose of the conversation? On the other hand, supporting ideas questions 
required only reader's an understanding of the uncomplicated and simple meaning of the text, such 
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as the meaning of some words in text, times, events, and places. Questions of details were always 
answered straightforward and obviously from the text. For example, what I should do is. 
Accordingly, main idea questions were only capable of measuring readers’ understanding of  main 
points in the text. On the other hand,  detail questions could be only utilized to measure readers’ 
concentration while reading the text since readers were required to focus on what is exactly going 
on in the text.main idea questions were only capable of measuring readers’ understanding of  main 
points.  

The comprehension involves the interaction of cognitive skills. Generally, it was found that 
proficiency in reading involves many variables such as automaticity of word recognition and 
familiarity with text structure by using sophisticated computer and eye-tracking technologies in 
order to make this process is more rapid, accurate, and automatic (Just & Carpenter, 1987; 
Pressley, 1998; Rayner, 1997; Stanovich, 2000; West, Stanovich, & Cunningham, 1995).  For 
example,  according to the study by Just and Carpenter (1987), it was discovered that good 
readers process over 80% of content words and 40% of function words on the page. Additionally, 
familiarity with text structure is believed to be an effect on reading comprehension that can 
distinguishes between good and poor readers. Knowledge of text type and organization is believed 
to have a facilitative effect on reading comprehension. According to Commander & Stanwyck 
(1997), a study investigating the comprehension monitoring of expository text in adult L1 readers 
indicated that good readers demonstrated more accurate recall of superordinate ideas regardless 
of text length than poor readers did.In addition, Commander and Stanwyck  (1997) suggested that 
good readers have a good knowledge of structural elements of text and therefore have more 
accurate recall of the main ideas in the text. On the other hand, poor readers focused on details of 
paragraph.  

Particularly, music indeed has been investigated to find the effects on reading 
comprehension over decades since it was found that both positive and negative comments 
concerning the effectiveness of music in reading comprehension are remarkably noticeable (Gillis, 
2010).The outcomes of those previous studies can be illustrated as a complex picture. Many 
studies found that music with or without lyrics has different impacts on reading comprehension. 
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Obviously, several research papers found that listening music without lyrics while reading 
encourage reading comprehension whilst music with lyrics distracted ability of reading 
comprehension (Tonekaboni, 2017; Rashidi & Faham, 2011; Liapis, Giddens and Uhlenbrok, 2008).  

One of the most widely publicized research studies of reading comprehension without-lyric 
condition is the study of effect of classical music on the reading comprehension of Iranian students. 
Rashidi and Faham (2011) stated in their study that participants who were reading with without-lyric 
classical music condition scored significantly higher than the with-lyrics condition.  In related study 
by Tonekaboni (2017), there were two groups of participants; one were conditioned by Beethoven 
music while the other was not. Tonekaboni (2017) concluded that the music group showed greater 
increase in reading comprehension than non-music group. He therefore asserted that reading while 
listening to non-lyric music helps increase comprehension in reading. Similarly, Liapis, Giddens and 
Uhlenbrok (2008) tested the impacts of lyrical and non-lyrical music on reading comprehension. 
Participants were divided into two groups, and each group was asked to read the same article 
under two different musical conditions, one while listening to a song with lyrics and the other while 
listening to the same song without lyrics. Participants with the non-lyrical condition significantly 
scored. Nevertheless, they asserted that the difference was not outstanding.  In relation to this, non-
lyric music had a positive effect on cognitive ability, but there was no significant effects of the 
difference between lyrical and non-lyrical music (Tonekaboni, 2017)  

Focusing on lyrical music, most widely publicized research studies of reading 
comprehension with-lyric condition found that lyrical music was more likely to be a barrier of 
reading comprehension (Anderson & Fuller, 2010; Liapis, Giddens & Uhlenbrock, 2008; Miller, 
2014). Miller (2014) conducted the research on the differentiated effects of lyrical and non-lyrical 
music on reading comprehension of American undergraduates. Participants in his study were 
divided into five groups: no music group, lyrical classical music group, non-lyrical classical music 
group, lyrical rock music group, and non-lyrical rock music group. He concluded that non-lyrical 
classical music group outscored (15.294 out of 18) while lyrical classical music group received the 
lowest scores in this experiment (13.154 out of experiment). In relation to this, lyrical music is 
probably distracting readers’ comprehension while reading.  In related study by Gillis (2010), there 
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were seventy-one participants (American undergraduates) which were divided into three groups: 
silence condition group, lyric music condition group, and non lyrical condition group. It turned out 
that the performance of participants with silence condition group was better than other participants 
in the two music conditions. She concluded that there was a significant negative impact on 
participants’ reading comprehension—simply put, lyrical music is prone to distract reading 
comprehension of participants. Nevertheless,  as mentioned so far in many previous studies,  the 
difference between lyrical and non-lyrical music was not significant in terms of distracting 
participants’ reading comprehension.  

Particularly, as it was found that the English language was native language of participants 
involved in the previous studies, it could be concluded that they were more likely to be familiar with 
the language in music. This means that listening to music of one’s own native language would not 
much affect on reading comprehension. This line of this study then will move in the direction of 
determining how listening to non-native (The English Language) and native (Mother Tongue) music 
impact Thai students’ reading comprehension.Therefore, the first discussable point of this study is 
that whether Thai and English lyrical music could have any significant effects on Thai learners’ 
English reading comprehension 

Additionally, with a number of research papers, reading comprehension tests were usually 
equipped with various types of questions in order to evaluate readers’ comprehension of texts. 
Moreover, it was found that most of the previous studies merely presented the outcome of the effect 
of music towards reading comprehension without stating what types of questions are affected by 
lyrical music the most. Because different types of question require different levels of concentration, 
these questions  could indicate the significant the readers’ comprehension of English text while 
listening English lyrical music. Another discussable point of the present study therefore is that 
whether listening to English and Thai lyrical music could affect the main idea or details questions 
the most. 
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1.2 Objectives 
1. To investigate the overall effect of English and Thai lyrical music on Thai learners’ English 

reading comprehension.  
2. To compare the correctness of detail questions and main idea questions of Thai learners’ 

reading comprehension while listening to English and Thai lyrical music  

 
1.3 Hypothesis 
 Listening to Thai lyrical music is more likely to distract the English reading comprehension 
for Thai students rather than listening English lyrical music.  
 
 

2. Methodology 
 

2.1 Participants 
This study was conducted with one group of Thai learners at the age of 22, with the high 

level of proficiency by choosing 15 fourth-year students majoring in English studying at the Mae Fah 
Luang University, Thailand. Since they were a group of students who studying the most number of 
english courses (a minimum of 109 credits) comparing to non-English major students.  
 

2.2 Instruments 
There are four instruments in this study: the English lyrical music, the Thai lyrical music, 

English reading comprehension test I and English reading comprehension test II. 
2.2.1 The English lyrical song 

 To measure participants' reading comprehension abilities, the English-lyrical song of ‚I see 
the light - Mandy Moore & Zachary Levi‛ was played online via Youtube within 10 minutes. The song 
was selected with reasons that it is not too fast and slow beat to follow.   
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2.2.2 The Thai lyrical song 
To measure participants' reading comprehension abilities, the Thai-lyrical song of ‚เห็นเเสง

ประกาย-ชนนยัน ์สขุวจัน‛์ was played online via Youtube  within 10 minutes. The song was selected 
with the reasons that it is not too fast and slow to follow. Moreover, the song existed in Thai version 
of the English-lyrical song of ‚I see the light - Mandy Moore & Zachary Levi‛. 

 
2.2.3 English reading comprehension test I 
To measure participants' reading comprehension abilities while listening to the English-

lyrical song of ‚I see the light- Mandy Moore & Zachary Levi‛ which lasted for three and a half 
minute, a long English conversational style of text was obtained, as provided in Appendix A.  The 
conversation  was obtained from International English Language Testing System (IELTS) Practice 
Book in academic level.  The conversations found was a long dialogue between two people talking 
face-to-face. It was equipped with information of the educational field. The conversation was 
chosen because all participants, English major students, presumably know about. The test 
consisted of twelve questions with four-answer multiple choices developed to measure reading 
comprehension; 9 questions were the details of conversation and 3 questions were the main ideas. 
With the scores, 1 mark would be given to the correct item for the details questions as it only 
required the recognition of what they have seen in text. 2 marks on the other hand were for main 
idea questions since it required the great effort manner in summarizing what the text really 
describes.  

 

2.2.4 English reading comprehension II  
To measure participants' reading comprehension abilities while listening to the Thai-lyrical 

song of ‚เห็นเเสงประกาย โดย ชนนยัน ์สขุวจัน‛์ which lasted for three and a half minute, a long English 
conversation was obtained, as provided in Appendix B.  The conversation was obtained from 
International English Language Testing System (IELTS) Practice Book in academic level.  The 
conversations found was a long dialogue between two people talking face-to-face. It was equipped 
with information of the educational field. The conversation was chosen because all participants , 
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English major students, presumably know about. The test consisted of twelve questions with four-
answer multiple choices developed to measure reading comprehension; 9 questions were the 
details of conversation and 3 questions were the main ideas. With the scores, 1 mark would be 
given to the correct item for the details questions as it only required the recognition of what they 
have seen in text. 2 marks on the other hand were for main idea questions since it required the 
great effort manner in summarizing what the text really describes.  
 
2.3  Data Collection  

The study findings were based on reading comprehension test I and II part. In reading 
comprehension test I, participants at the first stage were given English dialogue and at the same 
time were required to listen to English lyrical music within 10 minutes. During reading process, 
participants were prohibited to look at questions of the test. Then, they at the second stage were 
asked to complete twelve questions of reading comprehension test I with no limit of time.  

In reading comprehension test II, participants at the first stage were given English dialogue 
and at the same time were required to listen to Thai lyrical music within 10 minutes. During reading 
process, participants were prohibited to look at questions of the test. Then, they at the second 
stage were asked to complete twelve questions of reading comprehension test I with no limit of 
time.  

 
2.4 Data Analysis 

The results were analysed into two main parts: 
2.4.1 The total correctness of reading comprehension I and II 
The total score of all participants were calculated into percentage. The final percentage of 

Thai lyrical and English lyrical group was then compared to find the significance in terms of effects.  
2.4.2 The comparative analysis between the percentage of the correctness of detail items 

and  main idea items 
According to reading comprehension test I and II, the questions were categorized into two 

parts, detail items and main idea items. The final total from main ideas and details questions was 



 
 

Jatuporn Kongbang, Pornpin Cherdsaksakul 
Pakaporn Piriyapithakporn and Pakjira Boorapeth 49 

 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถินุายน 2562) 
 

calculated to find the percentage of correctness. Then, each part was compared to find the 
significance in terms of effects.  
 

3. Results  
The results in this study were divided into two major parts:  the total correctness of reading 

comprehension I and II and the comparative analysis between the percentage of the correctness of 
detail items and  main idea items.  

 
3.1 The total correctness of reading comprehension I and II 

 Reading comprehension test I aimed to investigate the effects of English lyrical music on  
reading comprehension, whilst Reading comprehension test II aimed to investigate the effects of 
Thai lyrical music towards reading comprehension. The percentages of the total correctness of 
reading comprehension I and II was shown in Figure 1.   

  
Figure 1 The total correctness of reading comprehension I and II  

Figure 1 indicated that both English and Thai lyrical music distracted participants’ reading 
comprehension since there were 51.90% (English lyrical music) and 50.60% (Thai lyrical music) of 
correctness. Moreover, the differences of the listening to English and Thai lyrical music seemed to 
impact the reading comprehension almost equally. This means that there was a slightly difference 
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between the results of reading comprehension I  with  English lyrical music condition and reading 
comprehension II with Thai lyrical music condition. 

 
3.2 The comparative analysis between the correctness of detail items and main idea items 
The percentages of the correctness of detail items and main idea items of reading 

comprehension I and II was shown in Figure 2.  

 
Figure 2 The comparative analysis between the percentage of the correctness of detail items and 

main idea items 
 

Figure 2 showed that when comparing the detail questions part, the participants performed 
the greater scores of detail items while listening to English music as it was shown that the 
percentages of 36.75% of listening to English lyrical music condition was slightly higher than the 
percentages of 32.47% of listening to Thai lyrical music condition. With the main idea questions 
part, the result of listening to English lyrical music was slightly higher than listening to Thai lyrical 
music as well since the percentages of 53.84% was presented in English lyrical music condition 
and the percentages of 51.28% was presented in Thai lyrical music condition.   
 There were 36.75% (details questions) and 53.84% (main idea questions) of correctness in  
reading comprehension test I with English lyrical music condition while there were 32.47% (details 
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questions) and 51.28% (main idea questions) of correctness in reading comprehension test II with 
Thai lyrical music condition. It could be concluded that reading comprehension, especially in detail 
part was distracted by English and Thai lyrical music since the participants’ performance in detail 
items was obviously lower than main idea items.  
 

4. Conclusion and Discussion 
 Thirteen Thai students belonging to Mae Fah Luang University in the same level of 
proficiency were tested reading comprehension under two different conditions (English lyrical 
music and Thai lyrical music) within ten minutes. The answer to the research question was clear 
that is  listening to non-native (The English Language) and native (Mother Tongue) lyrical music 
affects on reading comprehension. This means that listening to lyrical music distracts reading 
comprehension as indicated in the study by  Anderson & Fuller (2010), Liapis, Giddens & 
Uhlenbrock (2008), Miller (2014), and  Gillis (2010). Since participants might pay attention to lyrics 
in music rather than focusing on reading the passage, they were prone to not be able to catch all 
details in paragraph.   

Additionally, the outcome was contrast to the hypothesis that reading comprehension might 
be more affected by Thai lyrical music than English lyrical music did. The outcome; on the contrary, 
indicated that there is no difference between listening to the songs in English lyrics (I see the light 
by Mandy Moore, Zachary Levi) and Thai lyrics (เห็นแสงประกาย  โดย ชนนยัน ์สขุวจัน)์ in terms of 
distracting participants’ reading comprehension. This means that languages in music did not play 
an important role in reading comprehension. Obviously, one of the reasons that could best describe 
the result was that the proficiency of participant in this study was high in both English and Thai 
since the participants are fourth-year-MFU students who at least studied 109 credits of English 
courses;furthermore, all of them are Thai natives. Therefore, if readers were familiar with languages 
in music, the kind of languages might not be a barrier for reading while listening to music.   

Moreover, it was clear that when listening to English lyrical music and listening to Thai lyrical 
music, participants received low percentage of correctness in detail questions, but high percentage 
in main idea questions. With the details questions, participants were required to pay very close 
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attention to every single piece of information in paragraph while participants encountering with main 
ideas questions were only required to cover the overall ideas of the text. This means that listening to 
music while reading distracted participants’ reading comprehension since they could not catch 
some details in paragraph, but they could do better in understanding the overall ideas.  

 

5. Recommendation  
The outcome of the present study can be applied to reading skills—that is, the findings 

indicated that listening to music whether in what languages was more likely to distract learners’ 
comprehension since participants have to put great effort into finding information while listening 
music. It seems reasonable, therefore, to advise teachers not to turn on the music while learners are 
reading.       

To further the study, it is important that one more lyrical different language that is strange to 
participants be added since the participants were familiar with the languages (English and Thai) in 
music. The results therefore were almost the same.  

Nevertheless, this study was done on a small population of participants over a short period 
of time. Reading comprehension of participants therefore may not be performed well enough in 
such a short exposure time. It is therefore recommended that more participants and a longer period 
of time are required.  

  

References 

Anderson, S. A., & Fuller, G. B. (2010). Effect of music on reading comprehension of junior high 
school students. School Psychology Quarterly, 25(3), 178. 

Cambridge University (2016). Cambridge English IELTS 11 Academic Student's Book with  
answers. Cambridge, England: Cambridge University Press (JP). 

Commander, N. E., & Stanwyck, D. J. (1997). Illusion of knowing in adult readers: effects of reading 
skill and passage length. Contemporary Educational Psychology, 22, 39–52. 

Day, R., & Jeong-suk, P. (2005). Developing reading comprehension questions. Reading in a 
foreign language, 17(1), 60. 



 
 

Jatuporn Kongbang, Pornpin Cherdsaksakul 
Pakaporn Piriyapithakporn and Pakjira Boorapeth 53 

 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถินุายน 2562) 
 

Erickson, B. L., Peters, C. B., & Strommer, D. W. (2006). Teaching first-year college students. San 
Francisco, CA: Jossey-Bass. 

Gillis, A. (2010). The Effect of Background Music on Reading Comprehension and Self-Report of 
College Students. Retrieved from http://purl.flvc.org/fsu/fd/FSU_migr_etd-4286 

Liapis, Z., Giddens, Z., & Uhlenbrock, M. (2008). Effects of lyrical music on reading 
comprehension. Retrieved from https://www.scribd.com/doc/216652314/Effects-of- Lyrical-
Music-on-Reading-Comprehension 

Just, M. A., & Carpenter, P. A. (1987). The psychology of reading and language comprehension. 
Boston, Mass.: Allyn & Bacon. 

Miller, C. (2014). The differentiated effects of lyrical and non-lyrical music on reading 
comprehension. Theses and Dissertations, 352. Retrieved from 
https://rdw.rowan.edu/etd/352/ 

Pressley, M. (1998). Reading instruction that really works. New York: Guilford Press. 
Rashidi, N., & Faham, F. (2011). The effect of classical music on the reading comprehension of 

iranian students. Theory and Practice in Language Studies, 1(1). 74-82. 
doi:10.4304/tpls.1.1.74-82 

Rayner, K. (1997). Understanding eye movements in reading. Scientific Studies of Reading, 1, 
317–339. 

Stanovich, K. E. (2000). Progress in understanding reading: scientific foundations and new 
frontiers. New York: Guilford Press. 

Tonekaboni, M, A. (2017). The effect of Beethoven‘s music on reading comprehension of students 
with focus on Adhd. Retrieved from 
https://www.academia.edu/34832698/The_Effect_of_Beethovens_Music_on_Reading_Comp
rehension_of_Students_with_Focus_on_ADHD 

West, R. F., Stanovich, K., & Cunningham, A. (1995). Compensatory progresses in reading. In R. 
Dixon & L. Backman (Eds.), Compensating for psychological deficits and declines: 
Managing losses and promoting gain. 275–296. Hillsdale, NJ: Erlbaum. 



 
 

Jatuporn Kongbang, Pornpin Cherdsaksakul 
Pakaporn Piriyapithakporn and Pakjira Boorapeth 54 

 
 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถินุายน 2562) 
 

Woolley, G. (2011). Reading Comprehension. Netherland: Springer Netherlands. doi: 10.1007/978-
94-007-1174-7. 

  

Appendix A 
 
Conversation I 
Question 1-11 are about the following conversation.  
 
LISA: Ok, Greg, so I finally managed to read the article you mentioned - the one about the study on 
gender in physics. 
GREG: About the study of college students done by Akira Miyake and his team? Yeah. I was 
interested that the researchers were actually a mix of psychologists and physics. That’s an usual 
combination. 
LISA:  Yeah. I got a little confused at the first about which students the study was based on. They 
weren’t actually majoring in physics - they were majoring in what’s known as the STEM disciplines. 
That’s science. Technology, engineering, and … 
GREG: … and math. Yes, but they were all doing physics courses as part of their studies. 
LISA: That’s correct. So as I understood it, Miyake and co started from the fact that women are 
underrepresented in introductory physics courses at college, and also that on average, the women 
who do enrol on these courses perform more poorly than the men. No one really knows why this is 
the case. 
GREG: Yeah. But what the researchers wanted to find out was basically what they could do about 
the relatively low level of women’s result. But in order to find a solution they needed to find out more 
about the nature of problem. 
LISA: Right - Now let’s see if I can remember … it was that in the physics class, the female students 
thought the male students all assumed that women weren’t any good any physics … was that it? 
And they thought that the men expected them to get poor results in their tests. 
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GREG: That’s was the women thought, and that made them  nervous, so they did get poor results. 
But actually they were wrong .. No one was making any assumptions about the female students at 
all. 
LISA: Anyways, what Miyake’s team did was quite simple - getting the students to do some writing 
before they went into the physics class. What did they call it? 
GREG: Values-affirmation - they had to write an essay focusing on things that were significant to 
them, not particularly to do with the subject they were studying, but more general things like music, 
or people who mattered to them. 
LISA: Right. So the idea of doing the writing is that this gets the students thinking in a positive way. 
GREG: And putting these thoughts into words can relax them and help them overcome the 
psychological factors that lead to poor performance. Yeah. But what the researchers in the study 
hadn’t expected was  that this one activity raised thee women’s physics grades from the C to the B 
range. 
LISA: A huge change. Pity it wasn’t to an A, but still No, but it does suggest that the women were 
seriously underperforming beforehand, in comparison with the men. 
GREG: Yes. Mind you , Miyake’s article left out a lot of details. Like, did the students do the writing 
just once, or several times? And had they been told why they were doing the writing? That might 
have affected the results. 
LISA: You mean, it they know the researchers thought it might help them improve, then they’d just 
try to fulfil that expectation? 
GREG: Exactly. 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
GREG: So anyway, I thought for our project we could do a similar study, but investigate whether it 
really was the writing activity that had that result. 
LISA: OK. So we could ask them to do a writing task about something completely different .. 
something else, like an oral task. 
LISA: Or even, half do the same writing task as in the original research and half do a factual writing 
task. Then we’d see if it really is the topic that made the difference, or something else. 
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GREG: That’s it. Good. So at our meeting with the supervisor on Monday we can tell him we’ve 
decided on our project. We should have our aims ready by them. I suppose we need to read the 
original study - the article’s just a summary. 
LISA: And there was another article I read, by Smolinsky. It was about her research on how women 
and men perform in mixed teams in class, compared with single-sex teams and on their own. 
GREG: Let me guess … the women were better at teamwork. 
LISA: That’s what I expected, but actually the men and the women got the same results whether 
they were working in teams or on their own. But I guess it’s not that relevant to us. 
GREG: What worries me anyway is how we’re going to get everything done in the time. 
LISA: We’ll be OK now we know what we’re going. Thought I’m not clear how we assess whether 
the students in our experiment actually make any progress or not ….. 
GREG: No. We may need some advice on that. The main things to make sure we have the right size 
sample, not too big or too small. 
LISA: That shouldn’t be difficult. Right, what do we need to do next? We could have a look at the 
timetable for the science classes … or perhaps we should just make an appointment to see one of 
the science professors. That’d be better. 
GREG: Great. And we could even get to observe one of the classes. 
LISA: What for? 
GREG: Well .. OK maybe let’s just go with your idea. Right. Well… 
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Reading comprehension questions 
1. The students in Akira Miyake’s study were all majoring in  

a. Physics. 
b. Psychology or physics. 
c. Science, technology, engineering or mathematics. 
d. None of above 

2. The aim of Miyake’s study was to investigate 
a. What kind of women choose to study physics 
b. A way of improving women’s performance in physics 
c. Whether fewer women than men study physics at college. 
d. None of above 

3. The female physics students were wrong to believe that 
a. The teachers marked them in an unfair way 
b. The male students expected them to do badly 
c. Their test results were lower than the male students’ 
d. None of above 

4. Miyake’s team asked the students to write about 
a. What they enjoyed about studying physics 
b. The successful experiences of the other people 
c. Something that was important to them personally 
d. None of above 

5. What was the aim of the writing exercise done by the subject? 
a. To reduce stress 
b. To strengthen verbal ability 
c. To encourage logical thinking 
d. None of above 
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6. What surprised the researchers about the study? 
a. How few students managed to get A grades  
b. The positive impact it had on physics results for women 
c. The difference between male and female performance 
d. None of above 

7. Greg and Lisa decide in their own project that they will compare the effects of____? 
a. Two different writing tasks 
b. A writing task with an oral task 
c. Two different oral tasks 
d. None of above 

8. The main finding of Smollensky's research was that class teamwork activities 
a. Were most effective when done by all-women groups 
b. Had no effect on the performance of men or women 
c. Improved the results of men more than of women 
d. None of above 

9. What will Lisa and Greg do next? 
a. Talk to a professor 
b. Observe a science class 
c. Look at the science timetable 
d. None of above 

      10 What is the main purpose of their conversation? 
a.    Find out pros and cons of numerous studies they have read 
b.    Have a discussion about their project 
c.    Make an appointment with their teachers 
d.    None of above 
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11 What should be the title of Lisa and Greg’s research? 

a. The Factors Affecting Low Performances of Women in Physics 
b. The Strategies to Improve Performances in Physics 
c. The Gender Study in Physics 
d. None of above 

12 What is the tone of the second part of their conversation?  
a. Objective 
b. Optimistic 
c. Apathetic 
d. None of above 

 

   
 ________/15 Marks 
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Appendix B 
Conversation II 
Question 1- 11 are about the following conversation. 
 
HELEN: I’ve brought my notes on our Biology Field Trip to Rocky Bay, Colin, so we can work on our 
report on the research we did together.  
COLIN: OK. I’ve got mine too. Let’s look at the aims of the trip first. 
HELEN: Right. What did you have? 
COLIN: I just put something about getting experience of the different sorts of procedures used on a 
field trip. But we needed something about what causes different organisms to choose particular 
habitats. 
HELEN: I agree. And something about finding out how to protect organisms in danger dying out? 
COLIN: I our aims? But we weren’t really looking at that. 
HELEN: I suppose not. OK, now there’s the list of equipment we all had to bring on the field trip. 
What did they tell us to bring a ruler for? 
COLIN: It was something about measuring the slope of the shore, but of course we didn’t need it 
because we were measuring wind direction, and we’d brought the compass for that ….  
HELEN: But not the piece of string to hold up in the air! Didn’t Mr Blake make a fuss about us 
leaving the behind. 
COLIN: Yeah. He does go on. Anyway it was easy to get one from another  of the students. 
HELEN: Now, the next section’s the procedure. I sent you the draft of that. 
COLIN: Yeah. It was clear, but I don’t think we need all these details of what time we left and that 
time we got back and how we divided up the different research tasks. 
HELEN: OK. I’ll look at that again. 
COLIN: Then we have to describe our method of investigation in detail. So let’s begin with how we 
measured wave speed. I was surprised how straightforward that was. 
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HELEN: I’d expected us to have some sort of high-tech device, not just stand there and count the 
number of waves per minute. Not very precise, but I suppose it was good enough. But the way we 
measured the amount of salt was interesting. 
COLIN: in the water from the rock pools? 
HELEN: Yeah, oh, I wanted to check the chemicals we used in the lab when we analysed those 
samples - was it potassium chromate and silver nitrate? 
COLIN: That’s right. 
HELEN: OK. And we need the map of the seashore. You just left that to me. And I has to do it while 
the tide was low, well that was OK, but the place I started it from was down on the beach, then I 
realised I should have gone up higher to get better visibility, so I had to start all over again. But at 
least I’d got the squared paper or I’d have had problems drawing it all to scale. 
COLIN: Yes, It looks good. We could get a map of the region off the internet and see if we need to 
make any changes. 
HELEN: I had a look but I couldn’t find anything. But you took some picture, didn’t you? 
COLOIN: Yeah. I’ll email you them if you want. 
HELEN: OK. I’ll make my amendments using those, then I can scan it into our report. Great. 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
HELEN: Now when we get yo our findings I thought we could divide them up into the different 
zones we identified on the shore and the problems organisms organisms face in each zone. So for 
the highest area….. 
COLIN: … the splash zone? 
HELEN: Yeah, we found mostly those tiny shellfish that have strong hard shells that act as 
protection. 
COLIN: But not from other organisms that might eat them, predators? 
HELEN: No, that’s not the main danger for them. But the shells prevent them from drying out 
because they’re in the open air for most of the time. 
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COLIN: Right. And since they’re exposed, they need to be able to find some sort of shelter, or 
cover themselves up, so they don’t get too hot. Then in the middle and lower zones, nearer the sea, 
we need to discuss the effects of wave action …. 
HELEN: Yes, and how organisms develop structures to prevent themselves from being swept away, 
or even destroyed by being smashed against the rocks. 
COLIN: I haven’t done anything on the geological changes. I don’t know what to put for that. 
HELEN: No, we weren’t concentrating on that. Maybe we need to find some websites. 
COLIN: Good idea. I’ve got the lecture notes from Mr Blake’s geology course, but they’re too 
general. But we could ask him which books on our Reading List might be most helpful. 
HELEN: Right. OK, now I did a draft of the section of source of possible error in our research, but I 
don’t know if you agree. For example, the size of sample, and whether it’s big enough to make any 
general conclusion from. But I thought actually we did have quite a big sample.  
COLIN: We did. And our general method of observation seemed quite reliable. But we might not be 
all that accurate as far as the actual numbers go. 
HELEN: Yeah, we might have missed some organisms - If they were hiding under a rock. For 
example. I wasn’t sure about the way we described their habitats. I decided it was probably OK. 
COLIN: Yeah, and the descriptions we gave of the smaller organism, they weren’t very detailed, but 
they were adequate in this context. I’m not sure we identified all the species correctly though. 
HELEN: OK, we’d better mention that. Now, how ….   
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Reading comprehension questions 
1 What equipment did they forget to take on the Field trip? 

a. String 
b. A compass 
c. A ruler 
d. None of above 

2 In Helen’s procedure section, Colin suggests a change in 
a. The order in which information is given 
b. The way the information is divided up 
c. The amount of the information provided 
d. None of above 

3 What do they say about the method they used to measure wave speed? 
a. It provided accurate results. 
b. It was simple to carry out. 
c. It required special equipment. 
d. None of above 

4 What mistake did Helen make when first drawing the map? 
a. She choose the wrong sale. 
b. She stood in the wrong place. 
c. She did it at the wrong time. 
d. None of above 

6 What do they decide to do next with their map? 
a. Scan it onto a computer 
b. Check it using photographs 
c. Ad information from the internet 
d. None of above 
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7 Which problem affecting organisms in the splash zone are mentioned ? 
a. high temperatures 
b. Strong winds 
c. Lack of food 
d. None of above 

8 Why did they have to bring a ruler for their field trip? 
a. To measure the size of the shellfish 
b. To measure the slope of the shore 
c. To measure the size of organism 
d. None of above 

9 What are the chemicals they use in the lab to analyse the samples? 
a. Silver nitrate and Potassium 
b. Sodium bicarbonate and Carbonic acid 
c. Glucose and Carbon 
d. None of above 

10 What is the main purpose of their discussion? 
a. Share experience of having field trip 
b. Have a discussion about the report of their research 
c. Inform their friends of results from the field trip  
d. None of above 

11 Which part is not included in their report? 
a. Factors affecting where organisms live 
b. Technique for classifying different organisms 
c. Procedure of investigation 
d. None of above 
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12 What is the tone of their conversation?  

a. Objective 
b. Pessimistic 
c. Apathetic 
d. None of above 

   
 ________/15 Marks 
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บทคัดย่อ 
การสื่อสารผ่านแอบพลิเคชั่นไลนเ์ป็นการสื่อสารท่ีนิยมมากในประเทศไทย เน่ืองจากเป็นการ

สื่อสารท่ีผูส้นทนาสามารถพูดคุยไดเ้สมือนเห็นหนา้กัน  แต่อย่างไรก็ตาม  ความสะดวกรวดเร็วในการ
สนทนาท าใหเ้กิดความเขา้ใจไม่ตรงกนัเกิดขึน้  ในงานวิจยันีจ้ึงท าการวิเคราะหห์าสาเหตท่ีุท าใหเ้กิดความ
เขา้ใจไม่ตรงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลิเคชั่นไลน์  โดยเก็บขอ้มลูจากผูต้อบแบบสอบถามจ านวน  100  
คน  และใชแ้นวคิดความเขา้ใจไม่ตรงกนัของบาซซาเนลล่าและดามิอาโน (Bazzanella & Damiano. 
1999) ในการวิเคราะหข์อ้มลูและสรา้งแบบสอบถาม  ผลการวิเคราะหพ์บว่าสาเหตสุ  าคญัของการเขา้ใจไม่
ตรงกันเกิดจากการอ่านขอ้ความไม่ครบถว้น อ่านขา้มขอ้ความ  และการตีความหมายในการสื่อสารผิด  
นอกจากนี้ ผลการวิเคราะห์พบความต่างเพียงข้อเดียวท่ีมีความสัมพันธ์กับเพศ  คือ  เพศชายให้
ความส าคญักบัความเขา้ใจไมต่รงกนัท่ีเกิดจากการอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น อา่นขา้มขอ้ความมากกวา่เพศ
หญิงเป็นพิเศษ 
ค าส าคัญ: ความเขา้ใจไม่ตรงกนั  การปฏิสมัพนัธ ์ การสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์

Abstract 
Communication through the application Line is a very popular in Thailand since it is like 

talking face to face. However, the ease of communication sometimes leads to 
misunderstandings. In this research, we analyze the causes of misunderstanding in 
communication through the application Line. Data were collected from 100 participants who 
complete a questionnaire. The framework of Bazzanella & Damiano (1999) was used to analyze 
the data and to construct a questionnaire. The analysis shows that the major cause of 
misunderstandings was due to incomplete reading, skipping messages and wrong 
interpretation of communication. We found that the only difference between genders was that 
                                                           
1  รองศาสตราจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาศาสตร ์คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
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males put more importance on misunderstandings caused by the incomplete reading of the text 
and skipping messages than did females. 
Keywords: Misunderstandings, Interaction, Messaging Application LINE 
1.บทน า 

การสื่อสารในปัจจบุนัมีการเปลี่ยนแปลงไปมากจากอดตี จากการเขียนจดหมาย การใชโ้ทรศพัท์
บา้น การสื่อสารท่ีไม่เห็นหนา้กนั เปลี่ยนแปลงไปเป็นการใชไ้ปรษณียอ์ิเล็กทรอนิกส ์ (electronic mail: 
email) การสนทนาในหอ้งสนทนา (chat room) การสื่อสารผ่านเครอืข่ายสงัคมออนไลน ์(social network) 
การสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์(messaging application line) การสื่อสารมีความสะดวก รวดเรว็  และ
เขา้ถึงผูส้ง่สารและผูร้บัสารไดท้กุท่ี ทกุเวลา  และเป็นการสื่อสารท่ีเป็นท่ีนิยมแก่บคุคลทั่วไปเป็นอย่างมาก 
แตอ่ยา่งไรก็ตาม การสนทนาออนไลนไ์มไ่ดมี้ความราบรืน่ตลอดเวลา  บอ่ยครัง้ท่ีการสนทนาเกิดความ
เขา้ใจไมต่รงกนัได ้ เชน่ 
(1)  การสนทนาในหอ้งสนทนาระหว่าง  ปุ๊   เน็ท  แฟนเจ และ  soy 
1. เน็ท: ซอยเลน่ไหน เรยีน/ท างานคะ 
2. soy: ท างานครบั 
3. เน็ท: ท างานไรคะ อยูแ่ถวไหนเน่ีย บอกไดเ้ปลา่คะ 
4. soy: ตอนี้2อยูท่ี่โรงงาน 
5. เน็ท: ปุ๊  เลน่ไหนเหรอ เรยีน/ท างานคะ 
6. soy: ท าอยูท่ี่เมืองซลครบั 
7. ปุ๊ : แฟนเจคยุมาไดเ้ลยปุ๊ วา่งอยู ่
8. ปุ๊ : เน็ทคยุกบัปุ๊ ไดค้รบั 
9. แฟนเจ: ปุ๊ เราคยุดว้ยไดไ้หม 
10. เนท็: คยุกบัปุ๊ ก็ไดค้ะ่ 
11. แฟนเจ: ช่ืออะไร 
12. gamol: I just logged on .... สวสัดีจา้ 
13. ปุ๊ : ถามปุ๊ เหรอครบั 
14. เนท็: แลว้เลกิงานก่ีโมงคะซอย เหน่ือยหรอืเปลา่คะ 
15. แฟนเจ: คะ่ 
16. ปุ๊ : คยุไมถ่กูเลย 

                                                           
2 ในบทสนทนาเป็นการเขียนของผูส้นทนาจรงิ  ค าผิดท่ีเกิดขึน้จะไมมี่การแกไ้ข  เพ่ือคงรูปแบบที่เกิดขึน้จรงิไว้  เช่น  บรรทดั
ท่ี 4 “ตอนี”้  มาจาก  “ตอนนี”้  และบรรทดัท่ี 20  “ไมใ่ฝช่”  มาจาก  “ไมใ่ช่” 
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17. soy: แลว้เนท้ละ 
18. เนท็: ปุ๊ ไม่ไดค้ยุกบัเน็ทเหรอคะ 
19. เนท็: เรยีนดว้ยท างานดว้ยคะ่ 
20. ปุ๊ : อา้วเห็นเนท็คยุกบัซอยอยูไ่ม่ใฝช่เหรอ 
 

จากตวัอยา่ง (1)  สามารถวิเคราะหก์ารเช่ือมโยงของการปฏิสมัพนัธไ์ด ้ ดงันี ้
 เนท็ gamol 

 
soy ปุ๊  แฟนเจ 
ภาพประกอบ 1  การเช่ือมโยงการปฏิสมัพนัธข์องผูส้นทนาในหอ้งสนทนา 

 
ในการสนทนา  เนท็พดูกบั soy  เนท็พดูกบัปุ๊   และปุ๊ พดูกบัแฟนเจ  แตใ่นการสนทนาเกิดความ

เขา้ใจไมต่รงกนั พิจารณาไดจ้ากปุ๊ พดูกบัเน็ทในขอ้ความท่ี 13 วา่ “ถามปุ๊ เหรอครบั” และเน็ทเริม่เกิดความ
สงสยัวา่ปุ๊ พดูกบัใครอีกในขอ้ความท่ี 18  “ปุ๊ ไม่ไดค้ยุกบัเน็ทเหรอคะ”  นอกจากนี ้ ปุ๊ กลา่วในขอ้ความท่ี 16 
วา่  “คยุไมถ่กูเลย”  เห็นไดจ้ากขอ้ความท่ี 13 และ 16  เน่ืองจากปุ๊ พดูกบัแฟนเจในขอ้ความท่ี 7  “แฟนเจคยุ
มาไดเ้ลยปุ๊ วา่งอยู่”  และพดูกบัเนท็ในขอ้ความท่ี 8  “เนท็คยุกบัปุ๊ ไดค้รบั”  ไปพรอ้มกนั  จงึท าใหรู้ส้กึสบัสน 
ไม่รูว้า่ใครคยุกบัตนเอง  ปัญหาความเขา้ใจไมต่รงกนัเกิดจากการสนทนาในหอ้งสนทนา ผูส้นทนาไมเ่ห็น
หนา้กนัและขอ้ความท่ีสง่ถกูเรยีงล าดบัโดยระบบ  ท าใหข้อ้ความไมเ่กาะเก่ียวกนัเป็นคูถ่อ้ยค า (adjacency 
pairs) การถาม-การตอบ  คูถ่อ้ยค าถกูแยกดว้ยขอ้ความของผูส้นทนาคนอ่ืน จงึท าใหผู้ส้นทนาเกิดความ
สบัสนในการสนทนา  (Herring. 1999: Online)  เช่น  ขอ้ความท่ี 5 เนท็ถามปุ๊ วา่ “ปุ๊  เลน่ไหนเหรอ เรยีน/
ท างานคะ”  แตปุ่๊ ตอบกลบัในขอ้ความท่ี 13 “ถามปุ๊ เหรอครบั”  แสดงความไม่แน่ใจ  ไม่เขา้ใจในการสนทนา
วา่ใครพดูคยุกบัใคร  
 

นอกจากนี ้ จากการศกึษาพบตวัอยา่งการเขา้ใจไม่ตรงกนัระหวา่งอาจารยก์บันกัศกึษาในการ
สื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์ ดงัตวัอยา่ง (2) 
(2)  การสนทนาท่ีเกิดขึน้ในแอปพลิเคชั่นไลนร์ะหว่างนกัศกึษากบัอาจารย ์
นกัศกึษา: แลว้บทความละ่คะ 
อาจารย:์ บทความไหนคะ 
อาจารย:์ ไม่เขา้ใจ 
นกัศกึษา: paper ท่ี อ.สั่งปลายภาคอะ่คะ 
อาจารย:์ ออ้ 
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อาจารย:์ งานวิจยั 
ตวัอย่าง (2)  อาจารยไ์ม่เขา้ใจในสิ่งท่ีนกัศึกษาถาม เน่ืองจากนกัศึกษาใหข้อ้มลูท่ีสัน้ไม่มีการ

อา้งอิงหรอืกลา่วถึงสิ่งอ่ืนมาก่อนและนกัศกึษาใชค้  าว่า  “บทความ”  ซึง่ไม่ถกูตอ้ง  เน่ืองจากงานท่ีอาจารย์
สั่งไมใ่ช่บทความ  แตง่านท่ีมอบหมายใหท้ า  คือ  “งานวิจยั”  ความเขา้ใจไม่ตรงกนัในท่ีนีจ้ึงเกิดจากการใช้
ค  าท่ีไม่ตรงกบัความเขา้ใจของผูฟั้ง 
 

จากตวัอย่างท่ีกล่าวมา ท าใหผู้ว้ิจัยเกิดความสนใจท่ีจะศึกษาว่าความเขา้ใจไม่ตรงกันในการ
สื่อสารผ่านแอปพลิเคชั่นไลน์เกิดขึน้จากสาเหตุใด เกิดจากความเขา้ใจไม่ตรงกันในระดับสัทศาสตร ์
วากยสัมพันธ์ อรรถศาสตร์ วัจนปฏิบัติศาสตร์ หรือเกิดจากข้อจ ากัดของช่องทางการสื่อสารผ่าน
คอมพิวเตอร ์ และในปัจจุบนัจากการสมัภาษณไ์ม่เป็นทางการกับเพื่อนร่วมงาน  นกัศึกษา  ญาติ  และ
บุคคลท่ีรูจ้กัพบว่าคนส่วนมากใชแ้อปพลิเคชั่นไลนใ์นการสนทนากับผูอ่ื้น  ดงันัน้  การศึกษาการสื่อสาร
ผ่านแอปพลิเคชั่นไลนจ์ึงมีความน่าสนใจเป็นอย่างมาก  เน่ืองจากเป็นการสนทนาท่ีใกลชิ้ดและเกิดขึน้กบั
ทกุคนในแทบทกุวนั  ผูว้ิจยัจึงสนใจท่ีจะวิเคราะหห์าสาเหตท่ีุท าใหเ้กิดความเขา้ใจไม่ตรงกนัในการสื่อสาร
ผา่นแอปพลิเคชั่นไลน ์

 
2. ขอบเขตของการวิจัย 

งานวิจยันีเ้ก็บขอ้มลูจากแบบสอบถามประสบการณห์รือเหตกุารณท่ี์เกิดจริงเก่ียวกบัความเขา้ใจ
ไม่ตรงกนัของผูใ้ชแ้อปพลิเคชั่นไลนจ์ านวน 100 คน  ในช่วงเดือนมิถนุายนถึงกรกฎาคม 2561  โดย
สอบถามจากคนท างานและนกัศกึษากลุม่ละ  50  คน  รวมเป็น  100  คน  งานวิจยันีผ้่านคณะกรรมการ
จรยิธรรมส าหรบัพิจารณาโครงการวิจยัท่ีท าในมนษุยห์มายเลขรบัรอง SWUEC/X130/61X   

แบบสอบถามสรา้งขึน้โดยใชแ้นวคิดของบาซซาเนลลา่และดามิอาโน (Bazzanella & Damiano. 
1999: 819)  ซึ่งแบ่งระดบัความเขา้ใจไม่ตรงกนัโดยพิจารณาตามหลกัทางภาษาศาสตร ์ คือ  ระดบัเสียง 
(phonetics)  ระดบัวากยสมัพนัธ์ (syntax)  ระดบัค า (lexicon)  ระดบัอรรถศาสตร ์ (semantics)  
ระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร ์(pragmatics) และผูว้ิจยัเพิ่มค าถามบางขอ้เก่ียวกบัขอ้ความตอ่เน่ือง (discourse)  
และค าถามท่ีเกิดขึน้จากระบบแอปพลิเคชั่นไลน์  รวมถึงพิจารณาจากขอ้มูลการส ารวจเบือ้งตน้ในการ
สนทนาบนแอปพลิเคชั่นไลนข์อง  7  ไลนก์ลุ่ม  โดยมีผูส้นทนาประมาณ 8-10 คน/กลุ่ม  รวม 9,246 
ขอ้ความ และรวบรวมจากการสมัภาษณ ์สอบถามผูใ้ช้แอปพลิเคชั่นไลนท่ี์ประสบปัญหาในการสื่อสารและ
เกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัเกิดขึน้ท าใหไ้ดค้  าถามในแบบสอบถามจ านวน  10  ขอ้  ดงันี ้

1. การใชค้  าไมถ่กูตอ้งหรอืไม่ชดัเจน เช่น การสะกดค าไมถ่กูตอ้ง การใชค้  าก ากวม 
2. การใชโ้ครงสรา้งหรอืไวยากรณไ์ม่ถกูตอ้งหรอืสบัสน 
3. การใชข้อ้ความเดยีวกนั แตส่ื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรอืไม่ตรงกนั 
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4. เรือ่งท่ีสนทนาไม่ใช่เรือ่งเดียวกนั 
5. การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความ 
6. การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความเป็นสว่นๆ ไม่จบความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้   
7. การสง่ขอ้ความผิดกลุม่หรอืผิดคน 
8. การตีความอีโมตคิอนหรอืสติก๊เกอรไ์ม่ถกูตอ้งหรอืไม่ตรงกนั 
9. การตีความหมายในการสื่อสารผิด 
10. ความรูใ้นเรือ่งท่ีสนทนาไม่เท่ากนั 
 
ค าถาม  10  ขอ้นี ้มีท่ีมาจาก 
ขอ้ 1  การใชค้  าไม่ถกูตอ้งหรอืไม่ชดัเจน ซึง่รวมทัง้การใชเ้สียงและค าในขอ้นี ้ ซึง่ระดบัเสียง ผูว้ิจยั

ยกตวัอยา่งเรื่องการสะกดค าไม่ถกูตอ้ง  เน่ืองจากในการสนทนาผ่านหอ้งสนทนาทางอินเทอรเ์น็ต ขาดการ
ไดย้ินเสียง (Herring. 1999: Online)  แอปพลิเคชั่นไลนก็์เช่นเดียวกนัเป็นการสนทนาท่ีขาดการไดย้ินเสียง  
สิ่งท่ีจะสะทอ้นออกมาแทนเสียงจงึปรากฏในรูปเขียนเท่านัน้  จากการส ารวจขอ้มลูเบือ้งตน้พบวา่การสะกด
ค าไม่ถูกตอ้งเป็นหนึ่งในวิธีท่ีผูส้นทนาใชก้ารอธิบายถึงเสียงท่ีผูส้นทนาตอ้งการสื่อและใหเ้ขา้ใจอารมณ์
ความรูส้กึของผูพ้ดู เช่น ค าว่า “เลย”  เป็น  “เบย”  หมายถึง  “พน้หรอืเกินจดุท่ีก าหนด”  หรอืค าว่า  “แลว้”  
เป็น  “แบว้”  หมายถึง  “ลกัษณะอาการกระท าใดๆ เสรจ็ สิน้ จบ ล่วงไป หรือสดุสิน้ลง”  ดว้ยการใชอ้กัษร  
“บ”  สะกดแทนอกัษร “ล” ท าใหค้  าดไูม่เป็นทางการและสรา้งความสนิทสนมกบัผูท่ี้สนทนา  สว่นระดบัค า  
ตวัอย่างท่ีพบเป็นการใชค้  าก ากวม  เช่น  “รอ้งเลย”  ค าว่า  “รอ้ง”  ท าใหผู้ส้นทนาเขา้ใจไม่ตรงกนัว่าเพื่อน
ตอ้งการใหผู้ส้นทนา  “รอ้งไหอ้อกมา”  หรอื  “รอ้งกริด๊ออกมาเลย”   

ขอ้ 2  เป็นค าถามในระดบัวากยสมัพนัธ ์  พิจารณาท่ีการใชโ้ครงสรา้งหรอืไวยากรณไ์ม่ถกูตอ้งหรอื
สบัสน  เป็นค าถามท่ีครอบคลมุการเขียนโครงสรา้งท่ีไม่เป็นทางการ  การเขียนโดยขาดประธาน  หรอืกรยิา  
หรือกรรม หรือการเขียนโครงสรา้งท่ีสลบักนั  เช่น  ผูส้นทนากล่าวว่า  “บา้นหมาชอบ”  ท าใหผู้ส้นทนาอีก
ฝ่ายไมเ่ขา้ใจ ซึง่จรงิๆ คือ  “หมาชอบบา้นของเลน่นี”้   

ขอ้ 3  เป็นค าถามในระดบัอรรถศาสตร ์  พิจารณาท่ีการใชข้อ้ความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไม่
เหมือนกนัหรือไม่ตรงกนั  เช่น  ผูส้นทนากล่าวว่า  “ไม่ไดอ้ะไรนะ”  ผูส้นทนาอีกฝ่ายคิดคนละความหมาย  
คือ  ความหมายแรก  “ไม่ไดมี้ปัญหาอะไร”  ความหมายท่ีสอง  “สิ่งท่ีท าไม่ไดมี้ประโยชนอ์ะไร”  เน่ืองจากผู้
รว่มสนทนาพดูหลายเรือ่งและพดูพรอ้มกนัหลายคนในเวลาเดียวกนั 

ขอ้ 4-6  และขอ้ 9-10  เป็นค าถามในระดบัวจันปฏิบตัิศาสตรแ์ละขอ้ความตอ่เน่ือง  ซึง่เนน้ท่ีการ
เขา้ใจความหมายทัง้หมดของสารโดยรวม  ซึง่จากการส ารวจขอ้มลูเบือ้งตน้พบเหตกุารณ ์ดงันี ้  

4. เรือ่งท่ีสนทนาไม่ใช่เรือ่งเดียวกนั 
5. การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความ 
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6. การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความเป็นสว่นๆ ไม่จบความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้   
9. การตีความหมายในการสื่อสารผิด 
10. ความรูใ้นเรือ่งท่ีสนทนาไม่เท่ากนั 

ขอ้ 7-8  เป็นค าถามเฉพาะท่ีเกิดขึน้ในการสนทนาผ่านแอปพลิเคชั่นไลน ์ คือ  การสง่ขอ้ความผิด
กลุ่มหรือผิดคน เน่ืองจากก าลงัตอบขอ้ความกับเพื่อนในไลนก์ลุ่มหลายกลุ่มพรอ้มกัน จึงเกิดการตอบ
สลบัไลนก์ลุ่ม  และการตีความอีโมติคอนหรอืสติก๊เกอรไ์ม่ถูกตอ้งหรือไม่ตรงกนั  เช่น  สติก๊เกอรท่ี์ส่งมาท า
หนา้สงสยั  แต่ผูส้่งไม่ไดค้ิดว่าเป็นหนา้สงสยั  ท าใหผู้ส้นทนาอีกฝ่ายไม่เขา้ใจว่าตอ้งการสื่อความหมาย
อะไร 

 
การวิเคราะหใ์นงานวิจยันีใ้ชโ้ปรแกรมวิเคราะหท์างสถิต ิ โดยใชส้ถิติ ดงันี ้
1) คา่เฉลี่ย (Mean) ใชใ้นการวิเคราะหค์ะแนนเฉลี่ยของการประเมินสาเหตขุองความเขา้ใจไม่

ตรงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลนข์องค าถามทัง้  10  ขอ้  
2) เปรยีบเทียบคา่เฉล่ียของคะแนนประเมินสาเหตขุองความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่าน

แอปพลิเคชั่นไลนข์องขอ้ค าถามตา่งๆ ระหวา่ง เพศ (ชาย/หญิง) อาชีพ (คนท างาน/นกัศกึษา) โดยใชส้ถิติ
การวิเคราะห ์t-test 

3) เปรยีบเทียบความแปรปรวนของคา่เฉล่ียคะแนนประเมินสาเหตขุองความเขา้ใจไมต่รงกนัใน
การสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลนข์องขอ้ค าถามตา่งๆ ระหวา่ง กลุม่อาย ุ(18-27 ปี/28-37 ปี/ 38-47ปี/ 48 ปี
ขึน้ไปโดยใชส้ถิติการวิเคราะหค์วามแปรปรวน One way ANOVA  (F-test) 

 
3. กรอบแนวคิดการวิจัย  

แนวคดิความเข้าใจไม่ตรงกัน  (misunderstandings) 
ทซานเน่  (Tzanne. 2000: 39)  ใหค้วามหมาย  “ความเขา้ใจไม่ตรงกนั”  คือ  การสื่อสารท่ีไม่

ประสบความส าเร็จ  เน่ืองจากสิ่งท่ีผู้พูดตอ้งการสื่อแตกต่างจากสิ่งท่ีผู้ฟังเช่ือหรือคิด  หรือท่ีไวกันด ์
(Weigand. 1999: 764)  กลา่วถึงความเขา้ใจไม่ตรงกนั คือ ความเขา้ใจเพียงบางสว่นหรอืความเขา้ใจท่ี
คลาดเคลื่อนจากสิ่งท่ีผูพู้ดตัง้ใจท่ีจะสื่อสาร หรือความเขา้ใจท่ีตรงกันขา้มกับความหมาย/ถอ้ยค าของผู้
สนทนาอีกฝ่าย  หรอืการท่ีผูส้นทนาอีกฝ่ายเขา้ใจผิดหรอืไม่ระแวดระวงักบัสิ่งนัน้   ดอูา (Dua. 1990: 115)  
กลา่วถึงความแตกตา่งระหว่างความเขา้ใจไม่ตรงกนัระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง  โดยความเขา้ใจไม่ตรงกนัของผู้
พดูเกิดจาก 

1. ผูพ้ดูไม่สามารถรบัรูห้รอืเขา้ใจความตัง้ใจ เจตนาของผูส้นทนาอีกฝ่ายไดอ้ยา่งถกูตอ้ง 
2. ผูพู้ดสามารถรบัรูห้รือเขา้ใจความตัง้ใจ เจตนาของผูส้นทนาอีกฝ่ายไดอ้ย่างถูกตอ้ง  แต่ไม่

สามารถบรรยายออกมาได ้



ศริพิร ปัญญาเมธีกลุ 72 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถินุายน 2562) 

 

3. ผูพู้ดมีความสามารถทัง้การรบัรูแ้ละบรรยาย  แต่ไม่สามารถแสดงความตัง้ใจหรือเจตนาได ้ 
เพราะผูพู้ดไม่ตอ้งการกระท า หรือเพราะกฎความสุภาพ  การปฏิสัมพันธ์ และอ่ืนๆ ท่ีบังคบัใหผู้พู้ดไม่
สามารถกระท าได ้

สว่นความเขา้ใจไม่ตรงกนัของผูฟั้ง  ดอูา (Dua. 1990: 119)  แบง่ความเขา้ใจไมต่รงกนัในการรบัรู ้
และเขา้ใจของผูฟั้งจากนอ้ยไปหามาก  คือ 
1 2 3 4 
ไม่ไดย้ิน ไดย้ินบางสว่น ไดย้ินผิด ไดย้ิน 
ไม่เขา้ใจ เขา้ใจบางสว่น เขา้ใจผิด เขา้ใจ 

 
ดอูา (Dua. 1990: 122)  กลา่วถงึกระบวนการตีความ (decoding)  สิ่งท่ีไดร้บัรูเ้กิดจากเสียง  ซึง่

รวมถึงระบบเสียง  ความเขา้ใจแบง่เป็นความเขา้ใจระดบัประโยคและความเขา้ใจระดบัขอ้ความ สว่น
ความไมเ่ขา้ใจเกิดจากการตีความท่ีผิดพลาด บาซซาเนลลา่และดามอิาโน  (Bazzanella & Damiano. 
1999: 821)  ตัง้ขอ้สงัเกตเก่ียวกบัความเขา้ใจไมต่รงกนั  4  ขอ้  ไดแ้ก่ 

1. ความเขา้ใจไม่ตรงกนัในเรือ่งองคป์ระกอบของโครงสรา้งในการสื่อสาร  เกิดจาก 
1.1 การถกูรบกวนในช่องทางการสื่อสาร 
1.2 ความคลา้ยคลงึกนัขององคป์ระกอบในภาษา 
1.3 ปัญหาจากการใชภ้าษาตา่งประเทศ 
1.4 ความก ากวมของโครงสรา้ง 

2. ความเขา้ใจไม่ตรงกนัท่ีสมัพนัธก์บัผูพ้ดู เกิดจาก 
2.1 ปัจจยัพืน้ฐานเก่ียวขอ้งกบัการพดูผิด การเขา้ใจไมถ่กูตอ้ง หรอืการใชรู้ปภาษาท่ีก ากวม 
2.2 ปัจจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัโครงสรา้งของขอ้มลู  ทัง้ระดบัวจันปฏิบตัิศาสตรแ์ละวากยสมัพนัธ ์

3. ความเขา้ใจไม่ตรงกนัท่ีสมัพนัธก์บัคูส่นทนา  เกิดจาก 
3.1 ปัญหาเรือ่งความรู ้ ไมว่า่จะเป็นความเช่ือท่ีผิด การไม่มีความรูด้า้นการใชค้  าศพัท ์ หรอื

การขาดความรูร้อบตวัในสิ่งตา่งๆ 
3.2 กระบวนการทางความคดิไม่วา่จะเป็นการอนมุานผดิ  ปรมิาณของการรบัรูท่ี้มีในแตล่ะคน  

ซึง่มีผลกระทบตอ่การผลิตสารของคูส่นทนา 
4. ความเขา้ใจไม่ตรงกนัในการปฏิสมัพนัธร์ะหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง  เกิดจาก 

4.1 การไมมี่ความรูร้ว่มกนั 
4.2 การจดัการหวัขอ้ในการสนทนาไม่ตรงกนั 
4.3 ปัญหาท่ีเนน้ไมต่รงกนั 
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นอกจากนี ้ บาซซาเนลลา่และดามิอาโน  (Bazzanella & Damiano. 1999: 819) แบง่ความ
แตกตา่งในความเขา้ใจไมต่รงกนัโดยใชห้ลกัการทางภาษาศาสตร ์ ดงัตอ่ไปนี ้

1. ระดบัเสียง (phonetics) 
2. ระดบัวากยสมัพนัธ ์(syntax) 
3. ระดบัค า (lexicon) 
4. ระดบัอรรถศาสตร ์(semantics) 

4.1 เนือ้ความหรอืประพจน ์(propositional content) 
4.2 รูปอา้งอิง (reference expressions) 

5. ระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร ์(pragmatics) 
5.1 เจตนาและวจันกรรมออ้ม (illocutionary force and indirect speech acts) 
5.2 การใชภ้าษาไมต่รงรูป  (non-literal uses) เช่น  การอนมุาน  การใชอ้ปุลกัษณ ์  การ

ประชดประชนั 
5.3 ความเก่ียวขอ้งของเรือ่ง (relevance) 
5.4 หวัขอ้ (topic) 
5.5 แผนงาน (plans) 

 
4. ผลการวิเคราะห ์

ในงานวิจยันีว้ิเคราะหห์าสาเหตท่ีุท าใหเ้กิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่น
ไลน ์  โดยพิจารณาจากแบบสอบถามของคนท างานและนกัศกึษากลุม่ละ  50  คน  รวมเป็น  100  คน  
อยา่งไรก็ตาม  จากการเก็บขอ้มลูภาคสนามไดจ้ านวนนกัศกึษา  48  คน  และจ านวนคนท างาน  52  คน  
สว่นเพศและอายมีุรายละเอียด  ดงันี ้
ตาราง 1  เพศของผูต้อบแบบสอบถาม 

เพศ ความถี ่ ร้อยละ 
หญิง 68 68 
ชาย 32 32 

 

ตาราง 2 ช่วงอายขุองผูต้อบแบบสอบถาม 
ช่วงอายุ ความถี ่ ร้อยละ 
18-27 ปี 62 62 
28-37 ปี 13 13 
38-47 ปี 14 14 

48 ปีขึน้ไป 11 11 
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จากตาราง 1 และตาราง 2  พบวา่เพศหญิง  (รอ้ยละ  68)  มีปรมิาณคนมากกวา่เพศชาย  (รอ้ยละ  

32)  สว่นแตล่ะช่วงอาย ุ 18-27 ปี  คิดเป็นรอ้ยละ 62  ช่วงอาย ุ28-37 ปี  คิดเป็นรอ้ยละ  13  ช่วงอาย ุ38-
47 ปี  คิดเป็นรอ้ยละ  14  ชว่งอาย ุ48 ปีขึน้ไป  คิดเป็นรอ้ยละ  11  จากการเก็บขอ้มลูภาคสนามจ านวนคน
ในแตล่ะช่วงอายเุป็นขอ้จ ากดัของงานวิจยันี ้  เน่ืองจากมีจ านวนคนในแตล่ะช่วงอายท่ีุแตกตา่งกนัมาก  แต่
อยา่งไรก็ตาม  จ านวนคนดงักลา่วยงัอยูใ่นเกณฑท่ี์สามารถใชส้ถิติในการวิเคราะหข์ัน้ต  ่าได ้  คือ จ านวน  
10  คน  ผูว้ิจยัจึงด าเนินการวิเคราะหผ์ลการวิจยัตอ่ไปโดยไม่เก็บขอ้มลูเพิ่มเตมิ 
 

ผลการวิเคราะหร์ะดับการเกิดความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน ์
ในหวัขอ้นีจ้ะพิจารณาผลการวิเคราะหค์า่ความถ่ี  รอ้ยละ  และคา่เฉลี่ย (Mean)  ของขอ้ค าถามท่ี

ใชใ้นแบบสอบถาม เพื่อตรวจสอบระดบัการเกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์ 
โดยมีรายละเอียด  ดงันี ้
ตาราง 3  ระดบัการเกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์

ความเข้าใจไม่ตรงกันใน
การสือ่สารผ่าน
แอปพลเิคช่ันไลน ์

เกดิจาก 

ระดับการเกดิความเข้าใจไม่ตรงกัน 
ค่าเฉลีย่ 

(M) 
มากทีสุ่ด (4) มาก (3) ปานกลาง (2) น้อย (1) รวม 
ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

1. การใชค้  าไมถ่กูตอ้งหรอืไม่
ชดัเจน เช่น การสะกดค าไม่
ถกูตอ้ง การใชค้  าก ากวม 

13 13 42 42 32 32 13 13 100 100 2.55 

2. การใชโ้ครงสรา้งหรอื
ไวยากรณไ์มถ่กูตอ้งหรอื
สบัสน 

14 14 35 35 42 42 9 9 100 100 2.54 

3. การใชข้อ้ความเดียวกนั 
แตส่ื่อความหมายไม่
เหมือนกนัหรอืไมต่รงกนั 

15 15 42 42 32 32 11 11 100 100 2.61 

4. เรื่องที่สนทนาไมใ่ช่เรื่อง
เดียวกนั 

17 17 41 41 31 31 11 11 100 100 2.64 

5. การอา่นขอ้ความไม่
ครบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความ 

28 28 37 37 27 27 8 8 100 100 2.85 

6. การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดั
ขอ้ความเป็นสว่นๆ ไมจ่บ
ความ และสง่ติดกนัหลาย

20 20 37 37 27 27 16 16 100 100 2.61 
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ความเข้าใจไม่ตรงกันใน
การสือ่สารผ่าน
แอปพลเิคช่ันไลน ์

เกดิจาก 

ระดับการเกดิความเข้าใจไม่ตรงกัน 
ค่าเฉลีย่ 

(M) 
มากทีสุ่ด (4) มาก (3) ปานกลาง (2) น้อย (1) รวม 
ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ความ
ถี ่

ร้อย
ละ 

ครัง้   

7. การสง่ขอ้ความผิดกลุม่
หรอืผิดคน 

22 22 2 23 38 38 17 17 100 100 2.50 

8. การตีความอีโมติคอนหรอื
สติก๊เกอรไ์มถ่กูตอ้งหรอืไม่
ตรงกนั 

12 12 27 27 32 32 29 29 100 100 2.22 

9. การตีความหมายในการ
สื่อสารผิด 

28 28 39 39 26 26 7 7 100 100 2.88 

10. ความรูใ้นเรื่องที่สนทนา
ไมเ่ทา่กนั 

18 18 36 36 41 41 5 5 100 100 2.67 

 
ตาราง 3  แสดงใหเ้ห็นวา่มีขอ้ค าถาม 6 ขอ้ ท่ีมีรอ้ยละการตอบมากท่ีสดุ  โดยผูต้อบแบบสอบถาม

ใหร้ะดบัการเกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในระดับมาก ไดแ้ก่ 
ขอ้ 1  การใชค้  าไมถ่กูตอ้งหรอืไม่ชดัเจน เช่น การสะกดค าไมถ่กูตอ้ง การใชค้  าก ากวม 
ขอ้ 3  การใชข้อ้ความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรอืไม่ตรงกนั 
ขอ้ 4  เรือ่งท่ีสนทนาไมใ่ช่เรือ่งเดียวกนั 
ขอ้ 5  การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความ 
ขอ้ 6  การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้ 
ขอ้ 9  การตีความหมายในการสื่อสารผิด 
 
สว่นอีก  4  ขอ้  มีรอ้ยละการตอบมากท่ีสดุรองลงมา  โดยผูต้อบแบบสอบถามใหร้ะดบัการเกิด

ความเขา้ใจไมต่รงกนัในระดบัปานกลาง  ไดแ้ก่ 
ขอ้ 2  การใชโ้ครงสรา้งหรอืไวยากรณไ์ม่ถกูตอ้งหรอืสบัสน 
ขอ้ 7  การสง่ขอ้ความผิดกลุม่หรอืผิดคน 
ขอ้ 8  การตีความอีโมติคอนหรอืสติก๊เกอรไ์ม่ถกูตอ้งหรอืไม่ตรงกนั 
ขอ้ 10 ความรูใ้นเรือ่งท่ีสนทนาไม่เท่ากนั 
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เม่ือผูว้ิจยัพิจารณาคา่เฉลี่ย (Mean: M)  ในแตล่ะขอ้ค าถามเพื่อประกอบการอธิบายหาวา่สาเหตุ
ความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์คือ อะไร  ผลการวิเคราะหพ์บวา่ขอ้ 5  และขอ้ 9  
มีคา่เฉลี่ยสงูมากท่ีสดุในบรรดา  10  ขอ้   

จากผลการวิเคราะหพ์บวา่คา่เฉลี่ยในขอ้ 5  และขอ้ 9 มีคา่โดดเดน่และมากกวา่ขอ้ค าถามอ่ืน  คอื  
2.85 และ 2.88 ตามล าดบั  ผูว้ิจยัจงึท าการตรวจสอบโดยการเปรยีบเทียบคา่เฉล่ียเป็นรายคู ่ เพื่อยืนยนั
ความแตกตา่งของขอ้ค าถาม  โดยจบัคูข่อ้ค  าถามทัง้  10  ขอ้  และใชส้ถิต ิ  t-test  ในการวิเคราะห ์  ผล
ปรากฏวา่ขอ้ 5 และขอ้ 9 มีความแตกตา่งจากขอ้ค าถามอ่ืนอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05  ตีความ
ไดว้า่ความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผา่นแอปพลเิคชั่นไลนส์ว่นใหญ่เกิดจากการอา่นขอ้ความไม่
ครบถว้น อา่นขา้มขอ้ความ และการตีความหมายในการสื่อสารผิด  สว่นขอ้อ่ืนถึงแมว้า่จะมีการใชค้  าไม่
ถกูตอ้งหรอืไม่ชดัเจน การใชโ้ครงสรา้งหรอืไวยากรณไ์มถ่กูตอ้งหรอืสบัสน  การใชข้อ้ความเดียวกนั แตส่ื่อ
ความหมายไมเ่หมือนกนัหรอืไม่ตรงกนั  เรือ่งท่ีสนทนาไม่ใช่เรือ่งเดียวกนั  การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความ
เป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้  การสง่ขอ้ความผิดกลุม่หรอืผิดคน  การตคีวามอีโมตคิอน
หรอืสติก๊เกอรไ์ม่ถกูตอ้งหรอืไม่ตรงกนั  หรอืความรูใ้นเรือ่งท่ีสนทนาไม่เทา่กนั  ผูส้นทนาเกิดความเขา้ใจไม่
ตรงกนันอ้ยกวา่การอา่นขอ้ความไม่ครบถว้น อา่นขา้มขอ้ความ และการตีความหมายในการสื่อสารผิด 
 

หลงัจากนัน้  ผูว้ิจยัท าการวิเคราะหเ์ปรยีบเทียบคา่เฉลี่ยเพื่อตรวจสอบความแตกตา่งของคะแนน
การตอบค าถามเก่ียวกบัสาเหตคุวามเขา้ใจไม่ตรงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์  จ าแนกตามเพศ  
ช่วงอาย ุ และอาชีพ  ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ผลการวิเคราะหเ์พศกับความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน ์
การเก็บขอ้มลูภาคสนามเก็บขอ้มลูจากเพศหญิงไดจ้ านวน  68  คน  (รอ้ยละ  68)  และเพศชาย

จ านวน 32  คน  (รอ้ยละ  32)  ผลการวิเคราะหโ์ดยใชส้ถิติ t-test  พบว่า 
ตาราง 4  ผลการวิเคราะหเ์พศกบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์

ล าดับ เพศ N Mean SD t p 
ขอ้ 1 หญิง 68 2.54 0.84 

0.10 .923 
ชาย 32 2.56 0.98 

ขอ้ 2 หญิง 68 2.56 0.84 
0.32 .747 

ชาย 32 2.50 0.88 
ขอ้ 3 หญิง 68 2.50 0.80 

1.86 .670 
ชาย 32 2.84 0.99 

ขอ้ 4 หญิง 68 2.54 0.87 
1.58 .118 

ชาย 32 2.84 0.92 
ขอ้ 5 หญิง 68 2.71 0.90 2.32 .022 
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ล าดับ เพศ N Mean SD t p 
ชาย 32 3.16 0.92 

ขอ้ 6 หญิง 68 2.50 0.94 
1.64 .103 

ชาย 32 2.84 1.05 
ขอ้ 7 หญิง 68 2.47 0.97 

0.42 .676 
ชาย 32 2.56 1.13 

ขอ้ 8 หญิง 68 2.12 .95 
1.50 .137 

ชาย 32 2.44 1.08 
ขอ้ 9 หญิง 68 2.78 0.96 

1.64 .104 
ชาย 32 3.09 0.73 

ขอ้ 10 หญิง 68 2.63 0.91 
0.66 .511 

ชาย 32 2.75 0.62 

 
ตาราง 4  แสดงผลการวิเคราะหเ์พศกบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน์

พบวา่มีเพียงขอ้ 5  การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความ  เพียงขอ้เดียวท่ีมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี
ระดบันอ้ยกวา่ .05 (t = 2.32, p = .022) ตีความไดว้า่เพศชายและเพศหญิงมีความเห็นตา่งกนัในขอ้ 5  
กลา่วคือ  เพศชายเห็นวา่การอ่านขอ้ความไมค่รบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความเป็นสาเหตท่ีุก่อใหเ้กิดความความ
เขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลิเคชั่นไลนม์ากกวา่เพศหญิง เน่ืองจากคา่เฉล่ียของเพศชายเทา่กบั 
3.16  มากกวา่เพศหญิงท่ีมีคา่เฉลี่ยเท่ากบั 2.71  อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ  สว่นขอ้ค าถามอ่ืนเพศชาย
และเพศหญิงมีความเขา้ใจไมต่รงกนัไมแ่ตกตา่งกนั 
 

ผลการวิเคราะหช่์วงอายุกับความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน ์
ในการเก็บขอ้มลูภาคสนามสามารถเก็บขอ้มลูแตล่ะช่วงอายไุด ้ดงันี ้ชว่งอาย ุ 18-27 ปี  มีจ านวน  

62  คน  (รอ้ยละ 62)  ช่วงอาย ุ28-37 ปี  มีจ านวน  13  คน  (รอ้ยละ  13)  ช่วงอาย ุ38-47 ปี  มีจ านวน  14  
คน  (รอ้ยละ  14)  ช่วงอาย ุ48 ปีขึน้ไป  มีจ านวน  11  คน  (รอ้ยละ  11)  จากการใชส้ถิต ิOne way 
ANOVA  ในการวิเคราะหพ์บว่า 
ตาราง 5  ผลการวิเคราะหช์ว่งอายกุบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผา่นแอปพลิเคชั่นไลน ์

 Sum of Squares df Mean Square F p 
ขอ้ 1 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

3.23 

73.52 

76.75 

3 

96 

99 

1.08 

0.77 1.41 .246 
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 Sum of Squares df Mean Square F p 
ขอ้ 2 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

0.23 

70.61 

70.84 

3 

96 

99 

0.08 

0.74 0.11 .957 

ขอ้ 3 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

1.04 

74.75 

75.79 

3 

96 

99 

0.35 

0.78 0.45 .721 

ขอ้ 4 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

0.57 

78.47 

79.04 

3 

96 

99 

0.19 

0.82 0.23 .875 

ขอ้ 5 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

0.57 

84.18 

84.75 

3 

96 

99 

0.19 

0.88 0.22 .885 

ขอ้ 6 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

0.03 

95.76 

95.79 

3 

96 

99 

0.01 

1.00 0.01 .998 

ขอ้ 7 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

0.29 

102.71 

103.00 

3 

96 

99 

.10 

1.07 0.09 .965 

ขอ้ 8 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

3.16 

96.00 

99.16 

3 

96 

99 

1.05 

1.00 1.05 .373 

ขอ้ 9 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

0.90 

79.66 

80.56 

3 

96 

99 

0.30 

.83 0.36 .780 

ขอ้ 10 ระหวา่งกลุม่ 

ภายในกลุ่ม 

รวม 

1.16 

66.95 

68.11 

3 

96 

99 

0.39 

0.70 0.55 .647 

 

ตาราง 5 แสดงผลการวิเคราะหช์ว่งอายกุบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่าน 
แอปพลิเคชั่นไลนพ์บว่าไม่มีช่วงอายใุดมีความตา่งอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี .05 เลย  ตีความไดว้า่คนท่ีมี
ช่วงอายแุตกตา่งกนัมีความคิดเห็นเก่ียวกบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลนไ์ม่
แตกตา่งกนั 
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ผลการวิเคราะหอ์าชีพกับความเข้าใจไม่ตรงกันในการส่ือสารผ่านแอปพลิเคช่ันไลน ์
ในการเก็บขอ้มลูภาคสนามสามารถเก็บขอ้มลูอาชีพ ซึง่แบง่เป็นนกัศกึษากบัคนท างาน  โดยมี

จ านวนนกัศกึษา  48  คน  (รอ้ยละ 48)  และจ านวนคนท างาน  52  คน  (รอ้ยละ 52) จากการใชส้ถิติ t-test  
ในการวิเคราะหพ์บว่า 
ตาราง 6  ผลการวิเคราะหอ์าชีพกบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผา่นแอปพลิเคชั่นไลน ์

ล าดับ อาชพี N Mean SD t p 
ขอ้ 1 นกัศกึษา 48 2.44 0.94 

1.23 .221 
คนท างาน 52 2.65 0.81 

ขอ้ 2 นกัศกึษา 48 2.58 0.92 
0.49 .625 

คนท างาน 52 2.50 0.78 
ขอ้ 3 นกัศกึษา 48 2.69 0.85 

0.85 .398 
คนท างาน 52 2.54 0.90 

ขอ้ 4 นกัศกึษา 48 2.77 0.86 
1.41 .161 

คนท างาน 52 2.52 0.92 
ขอ้ 5 นกัศกึษา 48 3.00 0.85 

1.57 .120 
คนท างาน 52 2.71 0.98 

ขอ้ 6 นกัศกึษา 48 2.69 1.03 
0.76 .452 

คนท างาน 52 2.54 0.94 
ขอ้ 7 นกัศกึษา 48 2.50 1.09 

0.00 1.000 
คนท างาน 52 2.50 0.96 

ขอ้ 8 นกัศกึษา 48 2.23 1.02 
0 .09 .930 

คนท างาน 52 2.21 1.00 
ขอ้ 9 นกัศกึษา 48 3.04 0.87 

1.74 .085 
คนท างาน 52 2.73 0.91 

ขอ้ 10 นกัศกึษา 48 2.69 0.80 
0.20 .841 

คนท างาน 52 2.65 0.86 

 
ตาราง 6  แสดงผลการวิเคราะหอ์าชีพกบัความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่าน 
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แอปพลิเคชั่นไลนพ์บว่าไม่มีอาชีพใดมีความตา่งอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี .05 เลย  ตีความไดว้า่อาชีพไม่
มีผลตอ่ความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์  กลา่วคือ  นกัศกึษาและคนท างานไมมี่
ความแตกตา่งในความเขา้ใจไม่ตรงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์  
 
 
5. สรุปและอภปิรายผล 

ผลการวิเคราะหห์าสาเหตกุารเกิดความเขา้ใจไม่ตรงกนัในการสื่อสารผา่นแอปพลเิคชั่นไลน ์  ใน
งานวิจยันีพ้ิจารณาจากการวิเคราะหค์า่เฉล่ีย การใชส้ถิติ t-test  และสถิติ One Way ANOVA  ในแตล่ะขอ้
ค าถาม  เพศ  อาย ุ และอาชีพ  ซึง่สามารถสรุปผลการวิเคราะหไ์ดว้า่สาเหตท่ีุมีระดบัการเกิดความเขา้ใจไม่
ตรงกนัในระดบัมาก ไดแ้ก่ 

ขอ้ 1  การใชค้  าไมถ่กูตอ้งหรอืไม่ชดัเจน เช่น การสะกดค าไมถ่กูตอ้ง การใชค้  าก ากวม  ซึง่ตอ้งใช้
ความรูท้างภาษาศาสตรใ์นระดบัเสียงและค า 

สว่นขอ้ 3-6  และขอ้ 9  ใชค้วามรูท้างภาษาศาสตรใ์นระดบัอรรถศาสตร ์ วจันปฏิบตัิศาสตร ์ และ
ขอ้ความตอ่เน่ือง  นั่นคือ  

ขอ้ 3  การใชข้อ้ความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรอืไม่ตรงกนั 
ขอ้ 4  เรือ่งท่ีสนทนาไมใ่ช่เรือ่งเดียวกนั 
ขอ้ 5  การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น  อา่นขา้มขอ้ความ 
ขอ้ 6  การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้ 
ขอ้ 9  การตีความหมายในการสื่อสารผิด 
อยา่งไรก็ดี  ค  าถามขอ้ 5 การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น อา่นขา้มขอ้ความ และขอ้ 9 การ

ตีความหมายในการสื่อสารผิดเป็นเหตผุลส าคญัมากท่ีสดุในความเขา้ใจไม่ตรงกนัของผูส้นทนา  ซึง่ตาม
แนวคดิของบาซซาเนลลา่และดามิอาโน  (Bazzanella & Damiano. 1999: 819)  ตรงกบัความรูท้าง
ภาษาศาสตรใ์นระดบัวจันปฏิบตัิศาสตรแ์ละขอ้ความตอ่เน่ือง  ตีความไดว้า่ในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่น
ไลนก์ารเขา้ใจในองคร์วมของความหมายและการเขา้ใจความหมายท่ีผูส้นทนาสื่อเป็นสิ่งท่ีส  าคญัมากกว่า
การสะกดค าไมถ่กูตอ้ง  เชน่  “แลว้”  เป็น  “แบว้”  เน่ืองจากแปน้พิมพต์วัอกัษรอยูใ่กลก้นั  จงึกดอกัษร
สลบักนั  หรอืเพื่อแสดงความสนิทสนมกบัผูส้นทนา ผูส้นทนาก็ยงัเขา้ใจวา่สิง่ท่ีผูส้นทนาพดูไดก้ระท าเสรจ็
สิน้แลว้ เช่น “กินขา้วแบว้”  ก็ยงัสามารถเขา้ใจได ้  หรอืการใชข้อ้ความเดียวกนั แตส่ื่อความหมายไม่
เหมือนกนัหรอืไม่ตรงกนั  เรือ่งท่ีสนทนาไมใ่ช่เรือ่งเดียวกนั  การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความเป็นสว่นๆ ไม่
จบความ และสง่ตดิกนัหลายครัง้  ถึงแมว้า่ขอ้เหลา่นีใ้นการท าใหเ้กิดความเขา้ใจไมต่รงกนัเหมือนกนั  แต่
ผูต้อบแบบสอบถามสว่นใหญ่เห็นวา่ไมร่า้ยแรงหรอืส าคญัเท่ากบัการอา่นไม่ไดใ้จความทัง้หมดและการ
ตีความหมายในการสื่อสารผิด  เพราะท าใหเ้กิดการสื่อสารท่ีไม่ถกูตอ้งมากกวา่ 
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สว่นขอ้ 2  การใชโ้ครงสรา้งหรอืไวยากรณไ์ม่ถกูตอ้งหรอืสบัสน  ขอ้ 7 การสง่ขอ้ความผิดกลุม่หรอื
ผิดคน  ขอ้ 8 การตีความอีโมตคิอนหรอืสติก๊เกอรไ์ม่ถกูตอ้งหรอืไม่ตรงกนั และขอ้ 10 ความรูใ้นเรือ่งท่ี
สนทนาไมเ่ท่ากนั  ผูต้อบแบบสอบถามใหร้ะดบัการเกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในระดบัปานกลาง  แสดงให้
เห็นวา่การสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลนซ์ึง่เป็นการสื่อสารท่ีรวดเรว็คลา้ยกบัการสนทนาท่ีเห็นหนา้สามารถ
เกิดการใชโ้ครงสรา้งไวยากรณไ์ม่ถกูตอ้งได ้ แตไ่ม่ถึงกบัท าเกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในระดบัมาก  
เช่นเดียวกบัการสง่สติก๊เกอรห์รอือีโมตคิอน  ถึงแมว้า่จะสรา้งขึน้เพ่ือทดแทนการขาดการมองเห็นซึง่กนัและ
กนัของผูส้นทนา  (ศิรพิร ปัญญาเมธีกลุ. 2558: 128)  แตอ่ยา่งไรก็ตาม  ขอ้ความยงัเป็นสว่นส าคญัท่ีสดุใน
การสื่อสาร  และจากผลการวิเคราะหพ์บว่าการเขา้ใจความโดยรวมเป็นสิ่งท่ีผูส้นทนาใชใ้นท าความเขา้ใจ
มากท่ีสดุ 

นอกจากนี ้ จากผลการวิเคราะหเ์พศพบวา่เพศชายและเพศหญิงมีความเห็นตา่งกนัในขอ้ 5 แสดง
วา่ในการสนทนาเพศชายมีความเห็นวา่การอ่านขอ้ความไมค่รบถว้น อา่นขา้มขอ้ความเป็นเรือ่งท่ีส  าคญั
มากตอ่การเขา้ใจของผูส้นทนาเป็นอยา่งมาก  เพศหญิงถึงแมว้า่เขา้ใจเช่นนัน้เหมือนกนัแตผ่ลการวิเคราะห์
ท่ีไดน้อ้ยกว่าเพศชาย  สว่นขอ้ค าถามอ่ืนทัง้เพศชายและเพศหญิงมีความเขา้ใจไมต่รงกนัไมแ่ตกตา่งกนั   

ผลการวิเคราะหช์่วงอายแุละอาชีพพบวา่ชว่งอายแุละอาชีพไมมี่ผลตอ่ความเขา้ใจไมต่รงกนัในการ
สื่อสารผา่นแอปพลเิคชั่นไลน ์  เหตผุลสว่นหนึง่อาจมาจากจ านวนคนในแตล่ะช่วงอายไุม่เท่ากนั  ช่วงอาย ุ 
18-27 ปี  เก็บขอ้มลูไดม้ากท่ีสดุ  สว่นอีก 3 ช่วงอาย ุ เก็บขอ้มลูไดน้อ้ย  จงึเป็นขอ้เสนอแนะในงานวิจยัครัง้
หนา้ควรเก็บจ านวนคนใหแ้ตล่ะช่วงอายใุนปรมิาณท่ีเท่ากนั  และอาชีพ  เน่ืองจากผูว้ิจยัแยกเพียงนกัศกึษา
กบัคนท างานจึงท าใหก้ารวิเคราะหผ์ลไม่สามารถลงรายละเอียดความแตกตา่งไดอ้ยา่งชดัเจน  ในการวิจยั
ครัง้ถดัไปอาจจดัอาชีพเป็นกลุม่ใหช้ดัเจน  เชน่  กลุม่อาชีพดา้นการบรกิาร  กลุม่อาชีพดา้นวิชาการ  กลุม่
อาชีพผูใ้ชแ้รงงาน  เป็นตน้ 

นอกจากการตอบแบบสอบถามแลว้ มีผูต้อบแบบสอบถามใหข้อ้เสนอแนะ ซึง่ผูต้อบแบบสอบถาม
ช่วงอาย ุ18-27 ปี ใหข้อ้เสนอแนะวา่ความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผา่นแอปพลิเคชั่นไลนเ์กิดจากการ
ขาดน า้เสียง  สีหนา้  เช่น การพิมพข์อ้ความขาดหางเสยีงหรอืน า้เสียงของผูพ้ดูท าใหบ้างครัง้คิดวา่ผูพ้ดูพดู
หว้นหรอืผูพ้ดูอาจอารมณไ์ม่ดี  และการพดูแทรกการสนทนาของคนอ่ืนหรอืมีผูส้นทนาหลายคนในเวลา
เดียวกนัท าใหไ้ม่เขา้ใจวา่ขอ้ความท่ีสง่สื่อสารใหใ้ครหรอืตอบค าถามอะไร  ของใคร ซึง่สอดคลอ้งกบัท่ีแฮริง่ 
(Herring. 1999: Online)  พบวา่การขาดการมองเห็นและไดย้ินเสียงของผูร้ว่มสนทนาและการถกูแทรก
ระหวา่งคูถ่อ้ยค าเป็นปัญหาในการสื่อสารผา่นคอมพิวเตอร ์ เน่ืองจากท าใหก้ารสนทนาขาดความตอ่เน่ือง 
นอกจากนี ้ผูต้อบแบบสอบถามชว่งอาย ุ18-27 ปี ยงัเสนอขอ้เสนอแนะอีกขอ้  คือ การอา่นแลว้ไม่ตอบทัง้
ในไลนส์ว่นบคุคลและไลนก์ลุม่ท าใหไ้ม่รูว้า่อีกฝ่ายเขา้ใจสารท่ีสง่หรอืไม่  สาเหตเุกิดจากการสื่อสารผา่น
แอปพลิเคชั่นไลนเ์อือ้อ านวยใหผู้ส้นทนาอีกฝ่ายรบัรูว้า่อีกฝ่ายไดอ้า่นขอ้ความแลว้ โดยปรากฏค าวา่  
“Read”  ดา้นหนา้ของขอ้ความจงึเป็นอีกสาเหตขุองความเขา้ใจไมต่รงกนัหรอืเขา้ใจผิดไดเ้ช่นเดียวกนั 
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สว่นผูต้อบแบบสอบถามชว่งอาย ุ 38-47 ปี และ 48 ปีขึน้ไป  มีขอ้เสนอแนะวา่ความเขา้ใจไม่
ตรงกนัในการสื่อสารเกิดจากอายขุองผูส้นทนาตา่งกนัและการใชภ้าษาของคนรุน่ใหมท่ี่มีการใชภ้าษา
เฉพาะกลุม่หรอืการใชค้  าสแลงท าใหผู้ส้นทนาท่ีมีอายแุตกตา่งกนัไมเ่ขา้ใจความหมายท่ีอีกฝ่ายตอ้งการสื่อ 
ซึง่สอดคลอ้งกบัท่ีศิรพิร ปัญญาเมธีกลุและติยนชุ รูแ้สวง (2560: 13) พบวา่ค าไมต่รงตามมาตรฐาน เชน่ 
เป็นค าวา่ “ชิมิ” (ใช่ไหม)  “เพิ่ล”  (เพื่อน) พบการใชม้ากในช่วงอาย ุ16-25 ปี จงึน่าจะมีสว่นในการเขา้ใจไม่
ตรงกนัระหวา่งกลุม่ชว่งอายท่ีุมากกวา่ได ้ แตเ่น่ืองจากจ านวนผูต้อบแบบสอบถามทัง้ 2 กลุม่มีปรมิาณนอ้ย  
ผูว้ิจยัจงึไมส่ามารถสรุปในรายละเอียดไดอ้ยา่งชดัเจน 
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ภาคผนวก 
แบบสอบถามความเข้าใจไม่ตรงกันในการสือ่สารผ่านแอปพลเิคช่ันไลน ์

 
แบบสอบถามนีมี้วตัถปุระสงคเ์พ่ือวิเคราะหส์าเหตคุวามเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์ โดยใน
แบบสอบถามนีแ้บง่ออกเป็น  3  สว่น  ไดแ้ก่ 
ส่วนที ่1  ขอ้มลูสว่นบคุคล 
เพศ       หญิง   ชาย 
อาย ุ      18-27 ปี   28-37 ปี   38-47 ปี     48 ปี ขึน้ไป 
อาชีพ     นกัศกึษา   พนกังาน / ขา้ราชการ 
 
ส่วนที ่2  ระดบัการเกิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน ์ ขอใหท้า่นเลือกความคิดเห็นท่ีตรงกบั
ความคิดของทา่นมากท่ีสดุ 

ข้อ 
ความเข้าใจไม่ตรงกันในการสือ่สารผ่านแอปพลเิคช่ันไลน ์

เกดิจาก 

ระดับการเกดิความเข้าใจไม่
ตรงกัน 

มาก
ทีสุ่ด 

มาก 
ปาน
กลาง 

น้อย 

1 การใชค้  าไมถ่กูตอ้งหรอืไมช่ดัเจน เช่น การสะกดค าไมถ่กูตอ้ง การใชค้  าก ากวม     

2 การใชโ้ครงสรา้งหรอืไวยากรณไ์มถ่กูตอ้งหรอืสบัสน     

3 การใชข้อ้ความเดียวกนั แต่สื่อความหมายไมเ่หมือนกนัหรอืไมต่รงกนั     

4 เรื่องที่สนทนาไม่ใช่เรื่องเดียวกนั     

5 การอา่นขอ้ความไมค่รบถว้น  อ่านขา้มขอ้ความ     

6 การสง่ขอ้ความสัน้ๆ ตดัขอ้ความเป็นสว่นๆ ไมจ่บความ และสง่ติดกนัหลายครัง้     

7 การสง่ขอ้ความผิดกลุม่หรอืผิดคน     

8 การตีความอีโมติคอนหรอืสติก๊เกอรไ์มถ่กูตอ้งหรอืไมต่รงกนั     

9 การตีความหมายในการสื่อสารผิด     

10 ความรูใ้นเรื่องที่สนทนาไมเ่ทา่กนั     

 
ส่วนที ่3 ขอ้เสนอแนะอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวกบัสาเหตท่ีุท าใหเ้กิดความเขา้ใจไมต่รงกนัในการสื่อสารผ่านแอปพลเิคชั่นไลน  ์

.......................................................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................................... 
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